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 چكيده

هاي اسمي نگارهآيا با رفع ابهام از برچسب نحوي هم در پژوهش حاضر به اين مسئله پرداخته شد كه       
هاي متني فارسي دارند، كارايي يك سيستم ، كه فراواني بالايي در پيكره»ي-«و صفتي مختوم به 

دهي اي طراحي كرد كه عمل برچسبتوان سامانهزني خودكار، افزايش ميابد و در نهايت ميبرچسب
در فارسي، » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارههام از برچسب همخودكار را با در نظر گرفتن رفع اب

در پژوهش . بود» هضم«سيستم مورد مطالعه در پژوهش حاضر، سيستم  دهد؟با كارايي بهتري انجام 
در » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهافزاري جهت رفع ابهام از برچسب نحوي همحاضر، نرم

توان مبتني بر الگوهاي حساس به بافت نحوي است كه بر اساس اين الگوها مي فارسي، تهيه شد كه خود
افزار تهيه شده جهت رفع ابهام نرمكلي ارزيابي . هاي مذكور اختصاص دادنگارهبرچسب درست را به هم

الگوهاي اگر تنها دهد در فارسي، نشان مي» ي-«م به هاي اسمي و صفتي مختونگارهاز برچسب نحوي هم
 ،اضافه كنيم  »هضم«زن  برچسباند را به  زني داشته تأثير مثبت در برچسب كه حساس به بافت نحوي

درصد نسبت به حالتي كه از  1,34شود كه  درصد مي 95,691زن  كلي برچسب) Accuracy(صحت 
گذاري سباين مسئله در تهية سامانة برچ .بالاتر است ، شود استفاده  حساس به بافت نحوي  يالگوها تمام

-سامانة برچسب. در سامانه در نظر گرفته شد» رفع ابهام«اي تحت عنوان اجزاي كلام لحاظ شد و گزينه

-اي كلمات تشكيلگذاري مقولهگذاري اجزاي كلام، امكان وارد كردن متون گوناگون فارسي، برچسب

در متن، مشاهدة فراواني  خورده همراه با فراواني آن كلماتدهندة متون، مشاهدة فهرست كلمات برچسب
ها در متن، رفع ابهام از برچسب برخي از ها به ترتيب فراواني آنها در متن، مشاهدة فهرست اسمبرچسب

  . آوردها را فراهم ميهاي اسمي و صفتي فارسي و دريافت خروجي هر كدام از فهرستنگارههم

 : هاكليدواژه

الگوهاي حساس به بافت نحوي، صحت ، »هضم«سيستم ، »ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارههم
 دهي به اجزاي كلام در فارسيزني، سامانة برچسببرچسب
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  فصل اول
  مقدمه

  



   2 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

 مقدمه -1-1

شناسي است كه به طبقة نحوي كلمات ، مفهومي برگرفته از زبان1گذاري اجزاي كلاممفهوم برچسب     
- ساخت نحوي مشخص مي/ هاي تركيبي يك كلمه در بافتشود؛ به اين صورت كه ويژگيمربوط مي

گذاري اجزاي كلام، درواقع عمل انتساب برچسب به كلمات  ، برچسباي شناسي پيكره زباندر . شود
 « مانند( آن كلمه در متن مقولة گذاري براساس اين برچسب. يك متن يا يك پيكره است ةدهند تشكيل
مانند  2هااي از برچسبمجموعهبراي اين منظور  .ردپذي صورت مي )، و غيره»صفت«، »قيد«، »فعل«، »اسم

  .شود و به هر واژه در متن يك برچسب اختصاص داده خواهد شد زير انتخاب ميموارد 

  

                                                    ADJصفت

ADR                                      نقش نماي ندا 

ADV                                                  قيد 

CONJ                               نقش نماي همپايگي 

IDEN                                             شاخص 

N                                                            اسم 

PART                                      جزء دستوري 

POSNUM                 صفت شمارشي پسين 

POSTP                     حرف اضافه پسين 

PR                                             ضمير 

PREM                               گرتوصيف پيش  

                                                            
1 Part Of Speech (POS) tagging 
2 Tag set 



   3 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

PRENUM                 صفت شمارشي پيشين 

PREP                                حرف اضافه پيشين 

PSUS                                           شبه جمله 

PUNC                                     شيعلامت نگار  

SUB                                      نقش نماي وابستگي    

V                                                                        فعل 

  :باشدخورده به صورت زير مياي از متن برچسببه عنوان مثال، نمونه

  : متن

 زودرس برنج محصول اولين كه وقتي دارند ماه نوروز نام به جشني ماه مرداد اواسط در مازندران مردم
 كار پايان جشن روستا از درخارج و كنند مي درست غذا برنج همان با درو و آوري جمع از بعد رسيد
 روستا از بيرون بايد حتماً را روز اين كه دارند اعتقاد و است در به سيزده مانند دست مراسم اين. گيرندمي
  .است خداوند درگاه به گزاريسپاس نوع يك جشن اين واقع در برد سر به

  :خوردهمتن برچسب

 N/ماه N/نوروز N/نام P/به N/جشني N/ماه N/مرداد Ne/اواسط P/در N/مازندران N/مردم     

 P/بعد V/رسيد AJ/زودرس N/برنج N/محصول NUM/اولين CONJ/كه CONJ/وقتي V/دارند

 V/كنند مي AJ/درست N/غذا N/برنج DET/همان P/با N/درو CONJ/و V/آوري N/جمع P/از

 DET/اين V ./PUNC/گيرند مي N/كار Ne/پايان N/جشن N/روستا P/از N/درخارج CONJ/و

 V/دارند N/اعتقاد CONJ/و V/است N/در P/به NUM/سيزده ADVe/مانند N/دست N/مراسم

 P/از ADV/بيرون V/بايد ADV "/PUNC/حتما POSTP/را N/روز DET/اين CONJ/كه

 CL/نوع NUM/يك N/جشن DET/اين N/واقع P/در V/برد N/سر P/به N/روستا

 V . /PUNC /است N/خداوند Ne/درگاه P/به N/سپاسگزاري



   4 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

- هاي مختلف ميزيرا كلمات در جايگاه. باشند  برچسب داشته بيش از يكبعضي كلمات ممكن است      

  :مانند موارد زير. هاي واژگاني متفاوت داشته باشندتوانند برچسب

 .را ديدم كشاورزي:  ياي نكرهبرچسب . الف

  .كردرا دنبال مي كشاورزي وي چند سال: سازياي اسمبرچسب . ب

  .كشاورزيتو خود : ياي شناسه دوم شخص مفردبرچسب . پ

   .زدايي دارد باشد، نياز به ابهام  اگر يك كلمه بيش از يك برچسب داشته     

تر پردازش زبان هاي پيشرفتهاجزاي واژگاني كلام، عملي كاربردي در بسياري از حوزهگذاري برچسب     
از جمله ترجمة ماشيني، خطاياب، تبديل متن به گفتار، بازيابي اطلاعات، موتورهاي جستجو و   1طبيعي

ي از ساز ماشيني، يكهمچنين در طراحي سيستم نمايه). 2004: مگردوميان(هاي آماري است  كمك به مدل
ها، زيرسيستم هاي گوناگوني دارد، يكي از اين بخشها است كه خود بخشها، طراحي زيرسيستمبخش

- كند و ماهيت هر كلمه را تشخيص ميها تفكيك مياين زيرسيستم، متن را به واژه. تحليل واژگاني است

دهي بنابراين سيستم برچسب .ها را در بر داردها، الفاظ و اصطلاحدهد و تشخيص نوع واژه و شناسايي فعل
كند تا بتوان در مراحل بعدي از اين اطلاعات در جهت خودكار، ماهيت مقولة كلمات را مشخص مي

  .ها يا هر نوع بازيابي اطلاعات از متن، استفاده كرداستخراج كليدواژه

. فاده شده استهاي مختلف استگذاري در زبانهاي بسياري براي برچسبها و روشتاكنون از مدل     
دستة اول، رويكردهاي آماري است كه : بندي كردتوان به دو دستة كلي تقسيمها را ميها و مدلاين روش

جويند و دستة دوم، بهره مي 2خوردههاي برچسبهاي احتمالاتي براي پيكرهاز به كار بردن روش
ه بر مبناي يادگيري ماشيني و دانش است ك 4مبتني بر قانون/  3دانش رويكردهاي غيرآماري و مبتني بر 

بشري استوار هستند ، البته رويكرد سومي هم وجود دارد كه در واقع تلفيقي از دو رويكرد آماري و مبتني 
هاي برخي از اين روش). 2004: مگردوميان(شود خوانده مي 5گذاري تلفيقيبر قانون است كه برچسب

                                                            
1 Natural language processing 
2 Tagged corpora 
3 Knowledge-based  
4 Rule-based 
5 Hybrid tagging 



   5 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

، نقل از 1993:و كوپيك 1993: ياك و همكارانكارن( 1مدل مخفي ماركوف: گزارش شده شامل
-، برچسب)1387:، نقل از محسني1996:راتناپاركي( 2هاي ماكزيمم بيشينة آنتروپي، سامانه)1387:محسني

 4هاي مبتني بر حافظهو سامانه) 1387:، نقل از محسني1995و 1993،1994:بريل( 3گذاري مبتني بر تبديل
   .است) 1387:، نقل از محسني1996:دالمانس و همكاران(

 سوال تحقيق -1-2

واژي زبان، در برخورد با كلمات گذاري، به دليل عدم اشراف به قواعد ساختهاي برچسبسامانه      
هايي است كه زبان فارسي نيز داراي پيچيدگي. واژي، توان محدودي دارندهاي ساختداراي پيچيدگي
يكي از اين . كنداي اجزاي واژگاني كلام ايجاد ميگذاري رايانهي را در مسير برچسبمشكلاتي بسيار

.  شودها مربوط به شكل يكسان برخي از تكواژها است كه باعث ابهام در متون فارسي ميپيچيدگي
واژة فارسي، به وجود هاي موجود در ساختهاي بسياري به دليل پيچيدگينگارههمچنين در فارسي هم

ها در نگارهدهد كه تعداد همهاي متني موجود فارسي نشان ميها در پيكرهنگارهبررسي كلي هم .آيندمي
-اكثر اين هم. ها دارندها فراواني بالايي در پيكرهنگارهتوان گفت، بيشتر همها قابل توجه است و ميپيكره

اسم مكان، اسمي كه دال بر (ساز ياي اسميكسان بودن نمود نوشتاري تكواژ ياي نكره، ها، در اثر نگاره
، شناسة )معني يا اشيا، تصغير و تحبيب، اسم مصدر يا حاصل مصدرشغل يا محافظت و دارندگي است، اسم

و ياي متصل به ) صفت فاعلي و مفعولي، صفتي كه دال بر نسبت است(ساز دوم شخص مفرد و ياي صفت
  ). 1395: علايي (اند گروه اسمي به وجود آمده

هاي اسمي و نگارهسوال مطرح در پژوهش حاضر اين است كه آيا با رفع ابهام از برچسب نحوي هم     
- هاي متني فارسي دارند، كارايي يك سيستم برچسب، كه فراواني بالايي در پيكره»ي-«صفتي مختوم به 

دهي خودكار را با ل برچسباي طراحي كرد كه عمتوان سامانهزني خودكار، افزايش ميابد و در نهايت مي
در فارسي، با كارايي » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهدر نظر گرفتن رفع ابهام از برچسب هم

  بهتري انجام دهد؟  

 

                                                            
1 Hidden Markov model 
2 Maximum entropy systems 
3 Transformation-based tagger 
4 Memory-based systems 



   6 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

  فرضيه تحقيق -1-3

در متون گوناگون فارسي و احتمال » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهبا توجه به تعداد بالاي هم     
هاي افزارهاي رفع ابهام از برچسبدهي به اجزاي كلام مجهز به نرمهاي خودكار برچسبسيستماينكه 

سيستم : مطالعة موردي(دهي خودكار اجزاي كلام باشند، چنانچه سيستم موجود برچسباجزاي كلام نمي
جزاي كلام افزاري مجهز باشد كه عمل رفع ابهام از برچسب نحوي ابه نرم) » هضم«دهي خودكار برچسب

اي كه در نهايت در دهي با دقت بالاتري انجام خواهد شد و كارايي سامانهدهد، عمل برچسبرا انجام مي
  .اين طرح پژوهشي، به عنوان برونداد، ارائه خواهد شد را افزايش خواهد داد

دهي به هاي انجام شده در حوزة برچسبدر تحقيق حاضر ابتدا به مرور پيشينة پژوهش و ذكر پژوهش     
دهي خودكار به هاي  برچسبدر فصل سوم علاوه بر معرفي يكي از سيستم. شوداجزاي كلام پرداخته مي

افزار تهيه شود كه در اين فصل به ارزيابي نرممي، روش انجام پژوهش ذكر » هضم«اجزاي كلام، به نام 
در فارسي نيز پرداخته » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهشده جهت رفع ابهام از برچسب نحوي هم

جهت ) » هضم«دهي موجود به نام مبتني بر سيستم برچسب(فصل چهارم معرفي سامانة تهيه شده . شودمي
گيري و فهرست منابع خواهد پردازد و در نهايت فصل پنجم، نتيجهم، ميدهي خودكار اجزاي كلابرچسب

 .يود



  

 

 

  

  

  

  

  

  

 

  فصل دوم
  پژوهشپيشينة 
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  مقدمه -2-1

ها به رفع ابهام معنايي از كلمات كه گامي مهم در نگارهرفع ابهام از برچسب نحوي همكه از آنجائي     
شناسي رايانشي است،  نيز كمك خواهد كرد، در اين فصل، علاوه بر بررسي زبانپردازش متن در حوزة 

، به تحقيقاتي كه در زمينة رفع ابهام دهي خودكار متن انجام شده استدر زمينة برچسبهايي پژوهش
  . شودها انجام شده است نيز اشاره مينگارهمعنايي از كلمات با تاكيد بر هم

  
  پيشينة پژوهش -2-2

ها، نگارهگذاري اجزا كلام و همهايي از تحقيقاتي كه در زمينة برچسبدر اين بخش به ذكر نمونه     
    .شودانجام شده است پرداخته مي

معتقد است كه اين مسئله كه استفاده از نحو به منظور پشتيباني از پردازش ) 1987(بينوت  -1- 2-2
مقدار از نحو در اين حوزه استفاده معنايي ضروري است، بديهي است؛ براي اينكه بدانيم چه 
بينوت در اين مقاله به . اي مهم استشود و اينكه چطور و چه زماني آن را به كار بريم، مسئله

، SABAگر معنايي در زبان فرانسه، به نام بررسي راهكارهاي استفاده شده در يك تحليل
قاله، به طور خاص به بررسي همچنين، در اين م. پردازدتهيه شده در دانشگاه ليگ بلژيك مي

تجزيه و تحليل به قطعات  -1: شودفوائد دو فرآيند نحوي در پردازش معنايي پرداخته مي
رفع ابهام از برچسب اجزاء  -2تواند با پردازش معنايي همراه شود و دهنده كه ميتشكيل

 .تواند به عنوان مرحلة پيش از پردازش عمل كندكلام كه مي

 
گذاري الگوريتم يادگيري برخط و به كار بردن آن براي مسئلة برچسب) 1998(رث و زلنكو  -2- 2-2

اي ، شبكه SNOWمعماري ارائه شده در اين پژوهش به نام . دهنداجزاء كلام را ارائه مي
ها كه در آن از الگوريتم به روز شدة هاي خطي در فضاي مشخصهاست از جداكننده

winnow در اين مقاله، معماري . مي است با كارايي بالااستفاده شده است كه الگوريت
انتخاب برچسب يك (اي طبقه-بيني چندشود كه از اين الگوريتم براي پيشتوضيح داده مي

همچنين مطالعة مبسوط تجربي روي كارايي الگوريتم ذكر شده . شوداستفاده مي) كلمه
دهد كه عملكرد مي تحت شرايط گوناگون، به طور خاص انجام شده است و نتايج نشان



   9 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

دهي نحوي اجزاء هاي شناخته شده براي برچسبالگوريتم ذكر شده قابل مقايسه با الگوريتم
 .كلام است

 
زدايي از همة پردازند كه عمل ابهاماي ميبه توضيح سامانه) 1998(ويلكس و استيونسون  -3- 2-2

ات گوناگوني استفاده دهد؛ در اين راستا از منابع اطلاعكلمات قاموسي در متن را انجام مي
ها و توصيفات مربوط به كلمات موجود در ترجيحات معنايي، تعريف: شود كه شاملمي

در اين سامانه از الگوريتم . هاي اجزا واژگاني كلام استهاي لغت و برچسبفرهنگ
زدايي رسد كه ابهاممي%  92سامانة پيشنهادي به بيش از  دقت. يادگيري نيز استفاده شده است

 .دهد و محدود به نمونة كوچكي نيستاز تمام كلمات را انجام مي

 
 

دهي نحوي را به عنوان طرحي پژوهشي سامانة برچسب) 2000(عاصي و حاجي عبدالحسيني  -4- 2-2
كنند؛ سامانة مذكور، خود، در در پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، معرفي مي

قرار خواهد » )FLDB(دادگان زبان فارسي پايگاه « اي فارسي به نامخدمت تهية پيكره
دهي نحوي زبان اي جهت برچسبتوان گفت اولين تلاش براي تهية سامانهگرفت و مي

پردازند كه عاصي و حاجي عبدالحسيني به بررسي روشي مي. شودفارسي در نظر گرفته مي
ها دف آندهي نحوي در متون انگليسي به كار برده است و هبراي برچسب) 1995(شوتز 

- گيري از محاسبات دقيقها معتقدند كه با بهرهآن. بررسي اعمال همان روش در فارسي است

 .را در فارسي استفاده كرد) 1995(توان همان روش شوتز تر، مي

 
طي پژوهشي، روش يادگيري استنتاجي درخت تصميم آماري را ) 2000(ماركز و همكاران  -5- 2-2

دهي برچسب(نحوي -واژير جهت رفع ابهام ساختبراي پردازش زبان طبيعي و نوعاً د
با سرپرست است و از مدلي /فرآيند يادگيري از نوع بانظارت. اندبه كار برده) اجزاء كلام

اي از گيرد؛ اين مدل شامل مجموعهزباني جهت رفع ابهام از برچسب اجزاء كلام بهره مي
هاي ها و كلمات در بافتدهندة توزيع برچسبهاي تصميم آماري است كه نشاندرخت

گذار استفاده هاي تصميم ذكر شده مستقيماً در يك سيستم برچسبدرخت. مربوط است
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دهي شده است و در اند كه باعث سهولت بخشيدن و سرعت بخشيدن به عمل برچسبشده
آن  دقتتست و ارزيابي شده است و  wall street journal (WSJ)نهايت، با پيكرة 
دهي توضيح داده شده است كه قادر به در اين مقاله يك سيستم برچسب. قابل توجه است

هاي زبانشناسي مربوط به نظام ، محدوديت n-gramsاستفاده از هر نوع اطلاعاتي از قبيل 
دهند كه با سيستم پيشنهادي، ماركز و همكاران در پايان مقاله نشان مي. است....نوشتاري و

همچنين برخي نتايج حاصل از به كار بردن اين سيستم در . آيدي به دست ميبالاتر دقت
 .كنندپيكرة اسپانيايي را نيز گزارش مي

 
كنندة بخشي يك سيستم رفع ابهام از برچسب اجزاء كلام و تقطيع) 2000(فليپ و زامورانو  -6- 2-2

اين سيستم در . كنندكه براي زبان اسپانيايي تهيه شده است، معرفي مي Latchبه نام 
chunk ها مانند كلمات معمولي استها شناسايي شده و در فرآيند رفع ابهام، ارجاع به آن .

كننده بتواند به تفسير شوند تا سيستم رفع ابهامسازي ميهمچنين در اين سيستم، جملات ساده
اين تعامل دو سيستم رفع ابهام از . همانند يك تفسير يك كلمه بپردازد chunkيك 
كنندة بخشي، به طور قابل توجهي منجر به كاهش سب نحوي كلمات و سيستم تقطيعبرچ

شود؛ علاوه براين، روش پيشنهادي منجر به سعي و تلاش مورد نياز براي نوشتن قواعد مي
 .شودبهبود كارايي و نتايج مي

 
ا به ي(نحوي -واژيبه ارائة پيشرفت يك سيستم رفع ابهام ساخت) 2002(ريبرو و همكاران  -7- 2-2

پردازند كه به عنوان جزئي از يك سيستم مي) گذاري اجزاء كلامعبارتي، سيستم برچسب
در فرآيند بهبود بخشيدن به فرآيند . شودتبديل متن به گفتار براي زبان پرتغالي استفاده مي

 -2رويكردي مبتني بر احتمالات و  -1: گذاري، دو رويكرد با هم مقايسه شده استبرچسب
غير از مقايسة دو رويكرد مذكور، همچنين، اين مقاله به بررسي تأثيرات . تلفيقيرويكردي 

 .پردازدطبقات مختلف خطاها در عملكرد سيستم كامل تبديل متن به گفتار مي

 
دهي به اجزاء كلام در متن به مشكل چگونگي ارتقاء كيفيت سيستم برچسب) 2004(ورونسو  -8- 2-2

هاي مبتني بر تحقيق و تجربه مقاله بر اساس مكانيزمتكنولوژي معرفي شده در . پردازدمي
ابزار . دهي نحوي استها بهبود برونداد سيستم آماري جهت برچسباست كه هدف آن
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دهي آماري و مبتني بر قاعده كه هاي برچسبهاي سيستمپيشنهاد شده تلفيقي است از سيستم
 .كندهاي گوناگون نحوي و واژگاني جمله عمل ميدر لايه

 
-به معرفي يك سيستم خودكار رفع ابهام از معناي كلمات مي) 2005(ايندربو و همكاران  -9- 2-2

-هاي مجزا، بهره ميدهي اجزاء كلام و طبقة كلمات به عنوان مشخصهپردازند كه از برچسب

شود كه خود از دهندة طبقه به كلمات، گرفته ميطبقات كلمات از طريق  تخصيص. گيرد
-دهد كه مشخصهنتيجة به دست آمده نشان مي. آيدبان به دست ميطريق پردازش آماري ز

دهي اجزاء كلام، كارايي سيستم خودكار رفع ابهام از معناي كلمات هاي حاضر در برچسب
دهي به اجزاء كلام، صحت رفع ابهام تلفيق طبقة كلمات و برچسب. بخشدرا كمي بهبود مي

ه طور كلي، بالا بردن صحت رفع ابهام از معناي را به طور قابل توجهي بالا نبرده است و ب
-هاي رفع ابهام از مشخصهگيري از سيستمكلمات مستلزم مطالعات و تحقيقات بيشتر و بهره

 .هاي موجود در طبقة كلمات است

 
: دو روش رفع ابهام معنايي از كلمات بر اساس دو رويكرد اصلي) 2005(مونتويو و همكاران  -10- 2-2

فرضية آنها اين است كه رفع . كنندروش مبتني بر پيكره معرفي مي روش مبتني بر دانش و
ابهام معنايي از كلمات مستلزم استفاده از چندين منبع دانش است تا از اين رهگذر بتوان ابهام 

اطلاعات آماري، : مانند. منابع مذكور انواع گوناگوني دارند. معنايي كلمات را برطرف كرد
رويكرد تحقيق، . ، اطلاعات مبتني بر الگو وغيره)syntagmatic(اي اطلاعات زنجيره

روش مبتني بر دانش (تلفيقي است از منابع گوناگون دانش كه با استفاده از دو روش مذكور 
تمركز اين مقاله عمدتاً روي چگونگي تلفيق اين . شودانجام مي) و روش مبتني بر پيكره

 .نتايج مطلوب در رفع ابهام استها و منابع اطلاعات براي دستيابي به روش

 
كند هاي فارسي معرفي مينگارهزدايي از هممدلي را براي ابهام) 2008(پور مكي و همايون -11- 2-2

آيي كلمات و در مدل پيشنهادي از اطلاعات باهم. كندكه از تزاروس و پيكره استفاده مي
نگارة فارسي، هم 15از  اي متشكلاز نمونه% 46/91. شودكلمات موجود در بافت استفاده مي

 Naïveبنياد  -اين مدل با سه مدل باسرپرست و پيكره. زدايي شده استبه درستي ابهام

Bayes ،Exemplar- based  وDecision list هاي مقايسه شده است؛ برخلاف روش
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زدايي از اي براي آموزش نيازي ندارد و در مورد ابهامباسرپرست، روش پيشنهادي به داده
علاوه بر اين، اين روش قادر است بعضي از ابهامات . كندات غيررايج به خوبي عمل ميكلم

 .واژي را نيز برطرف كندساخت

 
سرپرست معرفي بي/ نظارتدهي بدونمدلي جديد براي برچسب) 2009(ژائو و ماركوس  -12- 2-2

ن سيستم از در اي. كنند كه مبتني بر تمايز زباني ميان عناصر طبقة باز و بسته كلمات استمي
هاي شود و همچنين از روشهاي قبلي استفاده مياطلاعات كمتري نسبت به سيستم

هاي سادة يادگيري زبان كه با به كار بردن تكنيك. گيردتر بهره ميمحاسباتي بسيار ساده
واژگان دستوري مانند حروف اضافه، ضماير، (مبتني بر محاسبه است، واژگان طبقة بسته 

شوند و سيستم حجم زيادي از واژگان با به عنوان درونداد وارد سيستم مي.) ..حروف ربط و
- گيرد و سپس، قواعد رفع ابهام از هر دو طبقه را ياد ميرا ياد مي) كلمات قاموسي(طبقة باز 

سرپرست، بي/ نظارتدهي بدونهاي قبلي برچسباين سيستم در مقايسه با سيستم. گيرد
 .اهش خطا داردك% 20تحت شرايط يكسان،  

 
در اين مقاله به توضيح مدلي پيچيده جهت رفع ابهام از ) 2011(كليشينسكي و همكاران  -13- 2-2

روش معرفي شده بر اساس اطلاعات . پردازندبرچسب اجزاء كلام براي متون روسي مي
همچنين مقاله دربارة روش ساختن چنين . آيي نحوي كلمات روسي استمربوط به باهم

 .كنداي بحث ميپيكره

 
- براي برچسب POSTWITAبه توصيف رويكردي به نام ) 2016(پاكري و مايومدر  -14- 2-2

اين تحقيق در . پردازندگذاري نحوي اجزاء كلام براي متون مطبوعاتي احتماعي ايتاليايي مي
است كه در   NLP-NITMZواقع به صورت تيمي انجام شده  است و نام تيم پژوهشي 

دهي نحوي اجزاء كلام ان و با تمركز بر چالش برچسباي در حوزة پردازش زبمسابقه
گذاري نحوي اين مقاله به توصيف مدل پيشنهادي اين تيم جهت برچسب. اندشركت كرده
بانظارت مبتني بر دانش است كه اين / مدل پيشنهادي مدلي باسرپرست. پردازداجزاء كلام مي

 .دانش را از پايگاه دادگان كسب كرده است
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-با در نظر گرفتن مسائل و مشكلاتي كه در مسير برچسب) 1388(نايي بيدگلي محسني و مي -15- 2-2

گذاري خودكار با گذاري اجزا كلام در فارسي وجود دارد، ابتدا طرحي كلي براي برچسب
واژي و استفاده از آن را براي سپس تحليل ساخت. كننددقت بالا در زبان فارسي پيشنهاد مي

گذاري كلمات هاي پيكره با حفظ دقت بالا در برچسببرچسبپوشش دادن تعداد زيادي از 
واژي در سطح تصريف را گر ساختتر قرار داده و تأثير وجود يك تحليلمورد بررسي دقيق

ها معتقد هستند آن. كنندگذاري اجزا واژگاني كلام در زبان فارسي بررسي ميبر برچسب
گذاري ب اين روش پيشنهادي در برچسبنتايج به دست آمده نشان از كارآيي بسيار مناس

 .دارد

 
 فهرستالگوريتم  از ها در متون فارسي،نويسهبراي رفع ابهام از معاني هم، )1392(صدقي  -16- 2-2

براي آموزش وي  .، استفاده كرده استمبتني بر پيكره است و تصميم كه روشي نظارتي
آموزشي  ةدر پيكر ،شونده ميرخداد ناميدنويسه كه همتنها از كلمات پيرامون هم ،بندطبقه

گذاري شده و تلاش بر اين بوده كه كوچكي برچسب ةپيكردر اين تحقيق، . كنداستفاده مي
 هاي بزرگ در دسترسهاي بدون برچسب كه به سادگي و در اندازهبا استفاده از پيكره

دار است، هاي برچسبتصميم كه تحت تأثير كمبود نمونه فهرستكارايي الگوريتم  هستند،
 از كه است نظارتي معرفي شدهيك روش نيمه  tri-training نخست با الهام از .بهبود يابد

ة گذاري يك پيكريعني برچسب ،براي خودگردانسازي آموزش افعال، اسامي و حروف
 نظارتيروش نيمه. كند، استفاده ميبزرگ tri-training  روشي تكرارشونده است كه

قبل وابسته است و ازاين رو در صورت پايين بودن  ةبند مرحلقت طبقهكارايي آن به تخمين د
استفاده . قبل، ممكن است كارايي مطلوب به دست نيايد ةبند مرحلگذاري طبقهبرچسب دقت

بهبود  ةدهندارزيابي انجام شده نشان. كنداز سه ديدگاه گرامري به بالا رفتن دقت كمك مي
تصميم پايه هنگام كوچك بودن  فهرستدرصد، نسبت به   45 تا 2نتايج فراخوان تقريبا بين 

-هاي يادگيري روشرخدادها ويژگي مهمي در آموزش فرضيههم. تهاي آموزشي اسنمونه

ها در رخدادهاي موثر و تخصيص طبقه به هريك از آنتشخيص هم .هستندهاي رفع ابهام 
آموزشي  ةكوچك بودن پيكر .شودهاي رفع ابهام به نحو خاصي انجام ميهر يك از روش

هاي بنابراين از روش. گذاردها تأثير نامطلوب ميهاي مبتني بر پيكره بر اين تشخيصدر روش
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روش به . توان بهره بردهاي بزرگ بدون برچسب ميپيكره ةرخدادي به وسيلاستخراج هم
-هاي همگاهتواند جايرخدادها ميكار رفته در اين پژوهش علاوه بر توانايي تشخيص هم

. نويسه كه موضوع تأثيرگذاري بر كارايي است را نيز تعيين كندرخدادي نسبت به هم
 تصميم را عمدتاً فهرستتواند دقت رخدادها مياستفاده از اين هم دهدميها نشان ارزيابي

رخدادهاي پيشنهاد استخراج هم ةدر سومين روش پيشنهادي از ايد .رددرصد بالا بب 3تا  2بين 
-tri شده در روش پيشنهادي دوم استفاده شده تا دقت خودگردان سازي الگوريتم

training  به اين ترتيب اين امكان فراهم مي شود تا بدون استفاده از سه . افزايش يابد
بدون برچسب  ةكه به معناي نيازمندي به برچسب گذاري گرامري پيكر-ديدگاه گرامري نيز

 .بهبود داد سازي رابتوان خودگردان -است

 
هاي اسمي و صفتي نگارههمدر پژوهش حاضر ابتدا فهرست مبسوطي از ) 1395(علايي  -17- 2-2

-كلمه قبل و بعد از هر هم 10پنجره، به عبارتي ديگر،  10با تعريف تعداد  » ي-«مختوم به 

تهيه شد؛ از ) خوردهاي است برچسبكه پيكره(خان جن، در پيكرة بي»ي«نگارة مختوم به 
باشند،  الگوهاي اي داراي برچسب نحوي ميكه همة كلمات موجود در چنين پيكرهيآنجائ

» ي«هاي مختوم به نگارهحساس به بافت نحوي جهت رفع ابهام از برچسب نحوي هم
سپس جهت بررسي صحت الگوهاي مذكور، برنامة ماشيني تهيه شد كه . استخراج شد

را با در نظر گرفتن تعداد » ي«ي مختوم به هانگارهصحت الگوهاي مستخرج از بررسي هم
ها بررسي كرد، تعداد توان قاعده را در مورد آنهاي بررسي شده در پيكره كه مينگارههم

موارد منطبق با هر  قاعده، درصد موارد منطبق با هر قاعده، تعداد موارد مغاير با هر قاعده 
بررسي ماشيني در نهايت . سنجيده ميو درصد موارد مغاير با هر قاعد) تعداد موارد نقض(

 .است% 70بالاي  الگوهادهد، صحت بيش از نيمي از نشان مي الگوهاصحت 
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  فصل سوم
  روش پژوهش
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 مقدمه -3-1

اي ديرينه در زبان فارسي هاي فعال هوش مصنوعي، سابقهپردازش متن به عنوان يكي از زيرحوزه       
انجام  .است ها براي پردازش متن شكل گرفتهها و سازمانهاي مختلفي در دانشگاهدارد و آزمايشگاه

مستلزم سازي، تصحيح املا و غيره،  ها مانند ترجمه، خلاصه بسياري از عمليات خودكار بر روي زبان
و تهيه اين ابزارها به د. است سازي متون پردازش و آماده جهت پيش اابزاره اي ازاستفاده از مجموعه
هاي وابسته به زبان هستند كه براساس برخي قوانين نحوي و  دسته اول روش :شود صورت انجام مي

هاي زباني و با  هاي ديگر مستقل از زبان هستند و بيشتر براساس پيكره روش. شوند ساختاري زبان انجام مي
از هر دو روش مورد  البته در برخي موارد تركيبي. گيرد صورت مي يهاي يادگيري ماشين استفاده روش

هاي مختلف به طرق مختلف  سازي اين ابزارها براي زبانطراحي و پياده جهت از اين. گيرد استفاده قرار مي
  :مهمترين ابزارهاي پردازش زبان طبيعي در متون عبارتند از .گيرد و مخصوص زبان مربوطه صورت مي

  خط جمله در  ةكاراكترهاي جداكنند اين ابزار بايد با توجه به :12تشخيص جملهابزاري براي
براي ايجاد اين ابزار بايد ابتدا . ، توانايي تشخيص جملات را در متن ورودي داشته باشدو زبان

شوند، تمامي كاراكترها، نمادها و احياناً قواعد دستوري كه باعث شكسته شدن جملات مي
هاي زباني، خروجي دقيق اين دازشبا توجه به پايه بودن جمله در بسياري از پر. شناسايي گردند

، OpenNLP هاي انگليسي آن مي توان بهاز نمونه. اهميت بالايي برخوردار است ةابزار از درج
Stanford NLP ،NLTK و Freeling اشاره كرد. 

 

 ابزاري براي شكستن يك متن بر اساس واحدهاي با معني مانند كلمه، : 13ابزار جداساز
 ايجاد اين ابزار ةلازماست؛  . … و tab  و) فاصله( space ادار مانندنمادهاي معن و پاراگراف
هايي است كه در زبان فارسي به عنوان واحدهاي مستقل معنايي آوري واحدجمع در فارسي،
متن بر اساس آن شكسته  ،سپس بر اساس انتخاب هر كدام از اين واحدها ؛شوندشناخته مي

                                                            
12 Sentence recognition 
13 Tokenizer 
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 Flex ،JLex ،JFLex ،ANTLR ،Ragel ن مي توان بههاي انگليسي آاز نمونه. خواهد شد

 .اشاره كرد Quex و

 

 ها اعم از و نوع آن هاسمابزاري براي تشخيص ا  : 14هاابزاري جهت شناسايي ماهيت اسم
- كه يك كلمه اسم است، راهبراي تشخيص اين .است. …اسامي افراد، اماكن، مقادير عددي و 

، در نظر word-net نامه، مراجعه بهها مراجعه به لغتآن ةهاي مختلفي وجود دارد كه از جمل
در اين ابزار پس از . باشدمي …و  ة كلمهواژساخت ؛كلمه، استفاده از قواعد نحوي ةگرفتن ريش

نوع اسم  …افراد، مكان ها، مقادير عددي و  اسم حاوي نامهها با استفاده يك لغتتشخيص اسم
 و Stanford NER توان بههاي انگليسي اين ابزار مينمونهاز جمله  .شودتشخيص داده مي
Illinois NER  اشاره كرد. 

 

 اين مجموعه به . است ها به لحاظ معنايياي از لغات و ارتباط ميان آنمجموعه: 15 شبكه كلمات
هاي ار نمونه. گيردهاي زباني مورد استفاده قرار ميعنوان يك مرجع در بسياري از پردازش

 .اشاره كرد  EuroWordnetو  Princeton Wordnet توان بهانگليسي آن مي

 

 يابي لغات و تشخيص نوع كلمه ساخته شده از ابزاري براي ريشه : 16يابيابزاري جهت ريشه
يابي لغات بر معمولاً ريشه. است) ....وفاعلي، مفعولي  صفتاسم مكان، اسم زمان، (آن ريشه 

ترين الگوريتم معروف .پذيردصورت ميسپس حذف پسوندها و  يواژاساس قواعد ساخت
 .مي باشد porter يابي در انگليسيريشه

 

                                                            
14 Named entity recognition 
15Word net  
16 Stemming 
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  ابزاري براي تشخيص ميزان شباهت ميان دو  : 17تشخيص ميزان شباهتابزاري جهت
 word-net مشابه به كار رفته، استفاده از هايمعبارت بر اساس پارامترهاي مختلف مانند نوع اس

بر اساس  ، در اين ابزار پس از تشخيص نوع كلمات به كار رفته در يك جمله . است. …و
هاي يكسان قرار دارند، مورد مقايسه قرار جايگاه آن كلمات در جمله، كلماتي كه در جايگاه

 Illinois WNSim و Illinois NESim هاي انگليسي آن مي توان بهاز نمونه. گيرندمي

 .اشاره نمود

 

  هاي اسمي، ابزاري براي تشخيص گروه: 18هاي نحويتشخيص دادن گروهابزاري جهت
 Illinois هاي انگليسي آن مي توان بهاز جمله نمونه. است در يك جمله .… فعلي و

Chunker  اشاره كرد. 

 

   كلمه در جمله نحويابزاري براي تشخيص نقش :  19دهندة نقش نحويابزار برچسب 
دقت در اين ابزار . هاي زباني بر عهده داردها را در پردازشترين نقشاين ابزار يكي از مهم. است

ها مانند فاعل، مفعول كلمات در جمله نحويهاي اين ابزار بايد نقش. بسيار حائز اهميت است
توان به هاي انگليسي آن مياز جمله نمونه. را تشخيص دهد. …مستقيم، مفعول غير مستقيم و 

OpenNlP ،Illinois SRL، Swirl و LTHSRL  اين ابزارها از الگوريتم . اشاره كرد
 .كننداستفاده مي charniak پارسينگ

 

                                                            
17 Similarity recognition 
18 Chunker 
19 syntactic role labeler 
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 سند  ابزاري براي ايجاد يك نمونه از يك آنتولوژي در يك: 20)در پيكره( گذاري ابزار نشانه
 Stanford و Illinois Curatorاز ابزارهاي موجود در انگليسي مي توان به . است ورودي

Annotator اشاره كرد. 

 

 ابزاري براي تعيين مرجع اسمي يك اسم يا يك ضمير در جملات: 21هامرجعابزار تعيين هم 
اما در زبان فارسي اين  است،ر رايج ااستفاده از ضماير به جاي اسامي در زبان انگليسي بسي. است

 Illinois Coreference توان بههاي انگليسي اين ابزار مياز نمونه. امر چندان رايج نيست

package   اشاره كرد. 

 

  ري براي مشخص كردن نوع كلمات از ابزا :اجزاي واژگاني كلام يگذاربرچسبابزار
اسم، صفت، قيد، (هاي واژگاني به عمل انتساب برچسب .است …قبيل اسم، صفت، قيد، فعل و 

 POS) گذاري كلماتبرچسب يك متنة دهندهاي تشكيلبه كلمات و نشانه) …فعل و 

Tagging)  ها در كلمات و نشانه مقولة ةدهندها نشانبه صورتي كه اين برچسب شود؛گفته مي
هم داريم تا متون ما قبل از  متن  22سازيالبته براي متون فارسي، ما نياز به انجام نرمال. جمله باشد

هاي  نويسه ةهم دابتدا بايسازي يك متن براي نرمال. دست و بدون اشكال گردندپردازش، يك
متون مختلف ممكن . سازي گردند متن با جايگزيني با معادل استاندارد آن، يكسان) كاراكترهاي(

هاي ساده ظاهري از نظر ماشين متفاوت باشند؛ به  است بسيار به هم شبيه باشند اما به دليل تفاوت
همچنين اصلاحات ديگري نيز . ري برطرف گرددظاه ةهاي ساداين تفاوتابتدا بايد همين دليل 

براي رسيدن به اين هدف، قبل از . شودتر متون در اين مرحله صورت ميبه منظور پردازش دقيق
ها  پردازش هر چه اين پيش طبيعتاً. شود ها آنجام ميهايي روي آن پردازش متون، پيش ةمقايس
الخط زبان در پردازش رسم. تر خواهد بودينانتر باشد، نتايج حاصل ازمقايسه متون قابل اطم قوي

 هانگارهتعدادي از پردازش الخط عربي دارد، همواره در فارسي، با توجه به قرابتي كه با رسم

                                                            
20 Annotator 
21 Coreference resolution 
22 Normalization 
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. را برطرف ساخت هانگارهدر اولين گام بايد مشكلات مربوط به اين كه وجود دارد  تيمشكلا
فاصله و فاصله در كاربردهاي مختلف آن و  مي ني علاوه بر اين، اصلاح و يكسان سازي نويسه

يرد و گهاي چسبان مورد استفاده قرار ميكه براي كشش نويسه» ـ«ي همچنين حذف نويسه
 . باشدهاي مختلف مي سازي متون، از اقدامات لازم قبل از شروع فازمواردي مشابه براي يكسان

» هضم«وجود براي پردازش متون فارسي تحت عنوان در اين فصل ابتدا به معرفي يكي از ابزارهاي م      
  .شودشود و سپس روش پژوهش توضيح داده ميپرداخته مي

  

  »هضم«معرفي ابزار پردازش متن  -3-2

هاي اين ابزار شامل موارد زير است ويژگي. ابزاري است جهت پردازش زبان فارسي در پايتون» هضم«     
)sobhe/hazm (   :  

 تميز و مرتب كردن متن -

 ها ها و واژه تقطيع جمله  -

 ها  يابي واژه ريشه -

 تحليل صرفي جمله  -

 جزيه نحوي جمله ت -

 هاي زبان فارسي واسط استفاده از داده -

 NLTK سازگاري با بسته   -

  3و  2پشتيباني از پايتون نسخه  -
 اتست مداوم كده  -

  :ها از اين ابزار به صورت زير آورده شده استاستفاده برخي از اي ازنمونه     

  



   21 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

  :سازينرمال -

 
  »فاصله پردازش را آسان مي كند اصلاح نويسه ها و استفاده از نيم«:  متن ورودي
  :سازياعمال نرمال

  »كند فاصله پردازش را آسان مي استفاده از نيمها و  اصلاح نويسه«: خروجي
  

 
  :يابيريشه  -
  

  »هاكتاب«:  ورودي
  :يابياعمال ريشه
  »كتاب«: خروجي

  
  »روممي«:  ورودي

  :يابياعمال ريشه
  »رفت #رو«: خروجي

  
 

 :گذاري اجزاي واژگاني كلامبرچسب -

 
  »خوانيم ما بسيار كتاب مي «:  متن ورودي

  :اجزاي واژگاني كلامگذاري اعمال برچسب
  : خروجي

') ,('N' ,'كتاب') ,('ADV' ,'بسيار') ,('PRO' ,'ما')] خوانيم مي ', 'V')] 
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 :هاي نحويتشخيص دادن گروه -

 
  » كتاب خواندن را دوست داريم «:  متن ورودي

  :chunkingاعمال 
  : خروجي

 '[VP دوست داريم] [POSTP را] [NP كتاب خواندن]'

  
  
  
  پژوهشروش  -3-3

در زمينة » هضم«كه هدف اين بخش از پژوهش محك زدن امكان بهبود عملكرد ابزار از آنجائي     
هاي اسمي نگارهافزار رفع ابهام از برچسب نحوي همدهي به اجزاي كلام از طريق به كاربردن نرمبرچسب

ها توضيح نگارهاين هماست، ابتدا ضرورت رفع ابهام از  برچسب نحوي » ي«و صفتي فارسي مختوم به 
هاي اسمي نگارهمستخرج از پيكره جهت رفع ابهام از برچسب نحوي هم الگوهايشود و در ادامه داده مي

افزار رفع ابهام از شود و در نهايت نرمبه صورت فهرست نمايش داده مي» ي«و صفتي فارسي مختوم به 
  . شودبررسي مي» هضم«زن ابزار برچسب ها معرفي و عملكرد آن جهت بهبود بخشيدن بهنگارههم

  

  در فارسي» ي«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهضرورت بررسي هم -3-3-1

- ها در پيكرهنگارهاي حائز اهميت است، زيرا شمار زيادي از همهاي پيكرهاز نظر بررسي» ي«پسوند      

اين پسوند، چه تصريفي و چه اشتقاقي، به  هايي هستند كه در اثر اضافه شدننگارههاي متني فارسي، هم
هايي تنها فارغ از بافت صورت نگاره به چنين ساختاطلاق هم). 1395: علايي (شوند ستاك ساخته مي

گويشوران باسواد فارسي در . شودهايي مينگارهپذيرد، زيرا بافت نحوي باعث رفع ابهام از چنين هممي
در  23آيندها واژه، ساخت واجي و نحوي فارسي  و همآشنايي با ساختها، به دليل نگارهمواجهه با هم

ها را در بافت نگارهها هستند و در واقع، توانايي كاربرد صحيح همنگارهفارسي، قادر به رفع ابهام از هم

                                                            
23 Collocation  



   23 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

هاي پردازش متن اگر به اين اطلاعات مجهز نباشند در پردازش متن، نحوي دارند؛ حال آنكه سامانه
  . شوندپوشي ميدچار خطاهاي غيرقابل چشم.... برچسب صحيح به كلمات، ترجمه ماشيني و تخصيص

  

  الگوهاي حساس به بافت نحوي  -3-3-2

هاي اسمي و صفتي مختوم نگارهالگوهاي حساس به بافت نحوي جهت رفع ابهام از برچسب نحوي هم     
هاي اسمي و نگارهپس از استخراج هم هاالگوشود؛ اين در فارسي در فهرست زير خلاصه مي» ي«به 

لازم به ذكر ).  1395: علايي(خان تهيه شده است جندر بافت نحوي از پيكرة بي» ي«صفتي مختوم به 
تظاهر »  ي«هستند كه البته در برخي موارد » ي«ها در الگوهاي زير همه مختوم به ها و صفتاست اسم

  . نوشتاري كسرة اضافه است

 

 )N(اسم  ) +QUA/نما كميت) + (P(حرف اضافه .  الف. 1 الگوي

 )N(اسم ) + CON(حرف عطف +  )N(اسم ) + QUA/نما كميت) + (P(حرف اضافه . ب. 1 الگوي

  : هامثال

 ....روبرو شد) N( اينامهآيين) P( با -

 .....و صبر و شكيبايي)  N(  خشكي)  CON( و)  N( سردي)  P(  ازاو   -

 

 )N( اسم+ نظر/ صورت/شكل/ لحاظ) + P(حرف اضافه . الف. 2 الگوي

 ) +CON(حرف عطف ) + ADJ(صفت + نظر/ صورت/شكل/ لحاظ) + P(حرف اضافه . ب. 2 الگوي
 )N( اسم

  :هامثال

 .....هاي تكية زيروبمي وبين قله) N(ارزشي  لحاظ ) P(به -
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 .....بر ديگران)  N( احساسي)  CON(  و)  N( فكري  نظر)  P( از ظاهراً  -

  
 

 )N(اسم )  )  + ADJ-SUP( صفت عالي+  ( به عنوان . 3 الگوي

  :مثال

 ......جامع)  N( ديني  به عنواناسلام   -

 .....كه) N(  كارگرداني) ADJ-SUP(  ترينجوان  به عنوان -

  

 )P(حرف اضافه +  )N( اسم+ ) P(حرف اضافه . 4 الگوي

  : مثال

 .....اعضاي اوپك)  P( بر)  N( تاثيرگذاري ) P(براي -

  

  )N(اسم + سنين  / سن/ عصر/ هايسال/ سال/ زمان/  دوران/ دوره. الف. 5 الگوي

  )N(اسم + سنين  / سن/ عصر/ هايسال/ سال/ زمان/  دوران/ دوره ) +P(حرف اضافه . ب. 5 الگوي

  :هامثال

 .......، دورة بسيار )  N(كهنسالي  دورة -

 .....ممكن است  )N(جواني   دوران )P(   در -

  

  )N(اسم )) + N- SING -CN(عدد  (/ ) ، گونهنوع+  (» هر«/ » هيچ«نما كميت. الف. 6 الگوي
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حرف ) + N(اسم )) + N- SING -CN(عدد  (/ ) ، گونهنوع+  (» هر«/ » هيچ«نما كميت. ب. 6 الگوي
  )N(اسم ) + CON(عطف 
  : هامثال

 ).....N( آب و هوايي  نوع)  QUA( هر -

 داشته باشند) N(  تخصصي)  CON(  و) N(  وظيفه) N- SING -CN(  يك  )QUA(هر  -

  

  )P(حرف اضافه +  )N(اسم ) + CON(حرف عطف ) + V(فعل . 7 الگوي

  :مثال

 ......اجبار و اكراه) P( به) N( شهروندي)  CON(  كه)  V( گرفتتوان سراغ حتي يك مورد نمي -

  

  »كه«حرف ربط +  )N(اسم ) + DELM)  (،(ويرگول )  / CON(حرف عطف ) + V(فعل . 8 الگوي

  :مثال

 ....تهران اقتصاد روستايي داشت كه) N( ايدوره) V  ( ،)DELM( دادميانجام  -

  

  )ADJ(صفت ) +  CON(حرف عطف +  )ADJ(صفت . الف. 9 الگوي

  )ADJ(صفت ) +  CON(حرف عطف +  )ADJ(صفت . ب. 9 الگوي
  : هامثال

 ....خود خارج )ADJ( قراردادي )CON(  يا )ADJ( طبيعيموضع  -

 گر بودجلوه )ADJ( آبي  )CON( و )ADJ( زرينهاي اش رنگبر حاشيه -
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  )ADJ(صفت  ) +N(اسم ) + CON(حرف عطف +  )ADJ(صفت ) + N(اسم . الف. 10 الگوي

  )ADJ(صفت  ) +N(اسم ) + CON(حرف عطف ) + ADJ(صفت ) + N(اسم . ب.  10 الگوي
  :هامثال

 .....لازم )ADJ(  فرهنگي )N(  تغيير )CON(  و )ADJ(  اجتماعي  )N( تغييرهمان  -

 و امنيتي  )ADJ( نظامي )N(  فشار )CON(  يا )ADJ( سياسي )N(  معاملات -

  

 )N(اسم ...) + و ، سرداردكتر، مهندس، استاد(القاب / آقاي / خانم. 11 الگوي

  :مثال

 ) N( فلسفي  استادمرحوم  -

  

  )ADJ(صفت  ) +N( اسم+ شيخ. الف. 12 الگوي

  )N( اسم +شيخ. ب. 12 الگوي

  :هامثال

  )ADJ( يزدي  )N(  علي شيخ -

 .....از جابر جعفي روايت كرده)  N( طوسي  شيخ -

  

 )N(اسم + چو/ چون / از جمله/ از قبيل/ شامل/ مثل/ مانند )ADV –EXM-GEN(قيد . 13 الگوي
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  :مثال

 اندكه كافئين آن را گرفته) N( ايقهوه)  ADV –EXM-GEN(  مانند -

  

 )ADJ(صفت ) + ADJ(صفت ) + N(اسم . 14 الگوي

  :مثال

 )ADJ(آب و هوايي) ADJ( نامطلوب) N( شرايط -

  

  )N(اسم ) +  DELM(:) (دونقطه ) / DELM) (؛(نقطه ويرگول ) / DELM(.) (نقطه .  الف. 15 الگوي

)+ N(اسم ) +  DELM(:) (دونقطه ) / DELM) (؛(ويرگول نقطه ) / DELM(.) (نقطه .  ب. 15 الگوي
 )N(اسم  ) +CON(حرف عطف 

  :هامثال

- .  )DELM( بادي )N (كندها را آب ميكه   يخ.... 

- .  )DELM( فرد   )N( يا  )CON( گروهي  )N( ها راكه آن... 

  

 » را«+  )N(اسم ) + DELM(.)(نقطه . 16 الگوي

  :مثال

- . )DELM(  اسمي  )N( تصور كنيد كه را.... 

  

 )P(حرف اضافه +  )N(اسم ) + DELM) (، ( ويرگول . 17 الگوي
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  :مثال

- ،  )DELM( ابزاري )N(  براي  )P( وگويصلح و گفت.... 

  

 ) N(اسم +  )واحد/ نفر/ مورد)+ (N- SING -CN(عدد . 18 الگوي

  :مثال

 ....است كه او را به آموزشگاه  )N( نوجواني ) N-SING-CN(  يك -

  

با نمود (كسرة اضافه  +)ADJ(صفت  + لقب/ پسر/ دختر/آقا/خانم)+  N-SING-CN(عدد . 19 الگوي
 )» ي«نوشتاري 

  :مثال

 ....ساله ADJ  (21( دانشجوي  دختر)  N-SING-CN( يك -

  

 ) ADJ(صفت ) + ADV(قيد ) + N( اسم. 20 الگوي

  :مثال

 كنيمزندگي مي) ADJ( آزادي) ADV(  كاملاً) N( شرايطما در  -

  

  )ADJ(صفت ) + DELM) (، ( ويرگول  +) ADJ(صفت . الف. 21 الگوي

  )ADJ(صفت ) + DELM) (، ( ويرگول )+  ADJ(صفت . ب. 21قاعده 
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  :هامثال

 ، نظامي )ADJ(  دريايي )ADJ( ،  )DELM( خارجيهاي بخش -

 و اجتماعي  )ADJ(دارويي  )ADJ( ،  )DELM(بهداشتي ي ماهنامه -

  

  )N(اسم ) + DELM) (، ( ويرگول +  )N(اسم  .الف. 22 الگوي

  )N(اسم  ) +DELM) (، ( ويرگول ) + N(اسم . ب. 22 الگوي
  :هامثال

 ...، مقاومت  )N( پايداري )N(   ،)DELM( پرستيحق -

 ، حكومت اسلامي نبود  )N( آزادي )N(    ،)DELM( استقلالشعار  -

 

  )N(اسم  ) + نوع، همه+ ( » آن« / » اين«هاي اشاره صفت. الف. 23 الگوي

  »كه«حرف ربط +  )N(اسم  ) + نوع، همه+ ( » آن« / » اين«هاي اشاره صفت. ب. 23يالگو

  :هامثال

 ...اجتماعي و نابرابري )N(  نابساماني همه اين -

 .....گيري اين نوساناتبراي اندازه كه) N( شاخصي  آن -

  

 ) N(اسم + »  چنان«/ » چنين«/ « هم«قيد . 24 الگوي

  :مثال

 بپردازند)   N(بهايي  چنينحاضرند  -
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 كه/ را )) + V(فعل +  ( )N(اسم + »  همان«/ » همين«. 25 الگوي

  :مثال

 .....چند وقت قبل كه) V( است)  N( تلويزيوني هماناين  -

 )N(اسم  +» چه«. 26 الگوي

  :مثال

 داري؟ )N(  احساسي چه -

  

/ » كه«حرف ربط ) + V-PRE/ فعل اسنادي +  ( )N(اسم  ) +ADJ-SUP(صفت برترين . 27 الگوي
 »را«) / P(حرف اضافه 

  :مثال

 ....در طول تاريخ تاسيس كه )  V-PRE(  است ) N( رقمي) ADJ -SUP( بيشتريناين  -

  

حرف / » كه«حرف ربط ) + صفت/ اسم + ( )N(اسم )  + CON(» و « / » اما«حرف ربط . 28 الگوي
 )P(اضافه 

  :مثال

 ....نظر آمارتيا معنايي  )P(  از  )N( آزادي )CON( اما -

  

  )N(اسم   )) +ADJ(صفت ) / ADV(قيد مقدار + (نسبت / رشد/ نرخ/  ميزان/  درصد. الف. 29 الگوي
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  )P(  حرف اضافه  + )ADJ(صفت + نسبت / رشد/ نرخ/  ميزان/  درصد. ب. 29 الگوي

  :هامثال

  )N( بارندگي  )ADJ( كم ميزان -

 ....افراد مسن  )P( از  )ADJ( پاييني  درصد -

/ »را«/   )P(حرف اضافه + ) N(اسم  ) ) + ADV-NI-NQ-SIM(قيد ( +» كه«حرف ربط . 30 الگوي
 »كه«حرف ربط 

  :مثال

 ......گفتار موكد پاره)  P( در)  N( ايسازه  كهقرار باشد  -

  

 )ADJ(صفت +  )N(اسم  +»  كه«حرف ربط . 31 الگوي

  :مثال

 .....بودند از شعرا ) ADJ(  كثير  )N( جمعي  كه -

  

 ) V(فعل ) +  )ADJ(صفت مفعولي ( +  )N(اسم  +» كه«حرف ربط . 32 الگوي

  :مثال

 )V(  است  )ADJ( شده   )N(  درميتاكسي  كه -

  

  )ADJ(صفت +  ))ADV(قيد ) ) / (N(اسم (+ » كه«حرف ربط . الف. 33 الگوي
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) CON(حرف عطف ) + ADJ(صفت +  ))ADV(قيد ) ) / (N(اسم (+ » كه«حرف ربط . ب. 33 الگوي
  )ADJ(صفت + 

  :هامثال

 ....صداها )ADJ(  ذاتي) N(  زيروبمي كه -

 است ) ADJ( كنندهخسته) CON( و  )ADJ( تكراري)  ADV( واقعاً كه  -

  )N(اسم ) + PRO(ضمير . الف. 34 الگوي

  »را«) /  P(حرف اضافه +  )N(اسم  ) +PRO(ضمير . ب. 34 الگوي

  :هامثال

  ....تازه را به تصرف )N(  شهري ) PRO(   او -
 ترس از عمل اوست)  P( براي)  N( جانشيني)  PRO(  او هاي ها و فهميدنگفتن -

  

)) +( PP(اي گروه حرف اضافه((+  )N(اسم ) + ADV-NI-NQ-SIM(» فقط«/ » تنها«قيد . 35 الگوي
 »كه«حرف ربط ) +  )V(فعل /  (  )) V(فعل 

  :مثال

 ..... كه )V( آيدمي  )PP(به دست   )N( وقتي  )ADV-NI-NQ-SIM( تنهاوزن طبيعي  -

  

  )ADJ(صفت + لهجه /  زبان. 36 الگوي

  :مثال

 ...از امتيازهاي لازم ) ADJ(  الملليبين زبانآشنايي كامل به چند  -
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      شرح روش انجام پژوهش -3-3-3

يكي از  به بخشيدن بهبود امكان بررسي« اين بخش از پژوهش، يعني  هدف به دستيابي منظور به     
 رفع به مجهز افزار نرم بردن كار به طريق از ،» هضم« كلام، به نام اجزاي دهي برچسب موجود هايسيستم
 انجام متنوعي هاي ارزيابي ،»فارسي در »ي« به مختوم صفتي و اسمي هاي نگاره هم نحوي برچسب از ابهام
پيش از معرفي اين دو معيار و . است »25اف معيار« و »24صحت« كلي معيار دو آنها مبناي كه است شده

لازم » ي« هاي اسمي و صفتي فارسي مختوم بهنگارهافزار رفع ابهام كننده از برچسب نحوي همارزيابي نرم
گذاري انجام شود تا بتوان به ابزار هضم وارد شود و برچسب) به عنوان نمونه(است متني به عنوان ورودي 

ها و بدون در نظر در مراحل بعدي عملكرد ابزار را با در نظر گرفتن الگوهاي رفع ابهام كننده از برچسب
و اين متن براي  كنيم ن نمونه در اينجا ذكر مياين متن را به عنوا. گرفتن الگوها مورد ارزيابي قرار داد

  .خان بوده است جن بي ةدهم پيكر متن استفاده شده براي ارزيابي يكارزيابي استفاده نشده است؛ 

  :متن ورودي به صورت زير است

  

 مطالباتي اند؛ هميشه از تر جدي ارشاد وزارت و دولت از شان مطالبات پيگيري در بار اين موسيقي اهالي     
 كرده صادر ارشاد وزارت را آنها اجراي مجوز كه است هايي كنسرت لغو درباره آنها از اي عمده بخش كه

 پيش آنجا تا و كرد تجربه را بسياري فرودهاي و فراز گذشته سال دو طول در كه بود اي حاشيه اين. است
 در موسيقي هاي كنسرت لغو هرچند. انجاميد ارشاد پيشين وزير جنتي، علي استعفاي به كه رفت

. شود متوقف جديد ارشاد وزير عنوان به اميري صالحي سيدرضا انتخاب با كه نبود اي مساله ها شهرستان
 دولت ارشاد وزير انتخاب براي كه هايي زني گمانه و جديد كابينه معرفي به مانده روز چند فاصله در حالا

 آنها آخرين. كند مي نرم پنجه و دست ها حاشيه همين با هم باز موسيقي حوزه شده مطرح دوازدهم
 شهر اين دادستاني دستور با گذشته جمعه كه كنسرتي بود؛ قوچان شهر در ناظري حافظ و شهرام كنسرت

                                                            
24 Accuracy 
25 F-Measure 
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 مياني روزهاي در شان اجراي منتظر تا گذشتند قوچان در اجرا خير از ها ناظري كه شد طور اين. شد لغو
 هاي واكنش گذشته روز چند در كنسرت اين لغو اما. بمانند كشور وزارت سالن و تهران در مردادماه
 اي جلسه برگزاري قول موسيقي خانه كه گرفت بالا جايي تا كار و داشت پي در را موسيقي اهالي مختلف

 ها كنسرت اين لغو به ارشاد مسوولان واكنش عدم اما. داد را موضوع اين به رسيدگي براي العاده فوق
 كرد اعلام گذشته روز خانه اين. نكند اكتفا اش العاده فوق جلسه برگزاري به تنها موسيقي خانه تا شد باعث

  .كند مي برگزار چهارشنبه روز را ها كنسرت غيرقانوني لغو به اعتراض در موسيقي اهالي بزرگ گردهمايي

  

  :گذاري شده استمتن فوق به صورت زير توسط ابزار هضم برچسب

 CONJ/و N/دولت P/از N/شان مطالبات Ne/پيگيري P/در AJ/بار اين Ne/موسيقي Ne/اهالي  

 Ne/بخش CONJ/كه N/مطالباتي PUNC/؛ V/اند هميشه P/از AJ/تر جدي N/ارشاد Ne/وزارت

 Ne/مجوز CONJ/كه V/است N/هايي كنسرت Ne/لغو Pe/درباره PRO/آنها P/از AJ/اي عمده

 V ./PUNC/است_كرده AJ/صادر N/ارشاد Ne/وزارت POSTP/را PRO/آنها Ne/اجراي

 ADV/گذشته Ne/سال NUM/دو Ne/طول P/در CONJ/كه V/بود N/اي حاشيه DET/اين  

 P/تا CONJ/و V/كرد N/تجربه POSTP/را AJ/بسياري Ne/فرودهاي CONJ/و N/فراز

 N ،/PUNC/جنتي Ne/علي Ne/استعفاي P/به CONJ/كه V/رفت ADV/پيش ADV/آنجا

 V ./PUNC/انجاميد N/ارشاد AJe/پيشين Ne/وزير

 V/نبود N/اي مساله N/ها شهرستان P/در N/موسيقي Ne/هاي كنسرت Ne/لغو CONJ/هرچند  

 Ne/وزير Ne/عنوان P/به N/اميري Ne/صالحي N/سيدرضا Ne/انتخاب P/با CONJ/كه

 V ./PUNC/شود AJ/متوقف AJ/جديد Ne/ارشاد

 AJ/جديد Ne/كابينه Ne/معرفي P/به V/مانده N/روز DET/چند Ne/فاصله P/در ADV/حالا  

 Ne/دولت Ne/ارشاد Ne/وزير Ne/انتخاب Pe/براي CONJ/كه N/هايي زني گمانه CONJ/و

 P/با CONJ/هم ADV/باز N/موسيقي Ne/حوزه V/شده AJ/مطرح NUM/دوازدهم

 V ./PUNC/كند مي AJ/نرم N/پنجه CONJ/و N/دست N/ها حاشيه DET/همين
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 Ne/شهر P/در N/ناظري Ne/حافظ CONJ/و N/شهرام Ne/كنسرت PRO/آنها NUM/آخرين  

 Ne/دستور P/با ADV/گذشته Ne/جمعه CONJ/كه N/كنسرتي PUNC/؛ V/بود N/قوچان

 V ./PUNC/شد N/لغو N/شهر DET/اين Ne/دادستاني

 V/گذشتند N/قوچان P/در N/اجرا N/خير P/از N/ها ناظري CONJ/كه V/شد N/طور اين  

 N/تهران P/در N/مردادماه AJe/مياني Ne/روزهاي P/در N/شان اجراي AJe/منتظر CONJ/تا

 V ./PUNC/بمانند N/كشور Ne/وزارت Ne/سالن CONJ/و

 ADV/گذشته Ne/روز DET/چند P/در N/كنسرت DET/اين Ne/لغو CONJ/اما  

 CONJ/و V/داشت N/پي P/در POSTP/را N/موسيقي Ne/اهالي AJe/مختلف Ne/هاي واكنش

 Ne/برگزاري Ne/قول N/موسيقي Ne/خانه CONJ/كه V/گرفت AJ/بالا N/جايي P/تا N/كار

 V/داد POSTP/را N/موضوع DET/اين P/به N/رسيدگي Pe/براي AJ/العاده فوق N/اي جلسه

./PUNC 
 N/ها كنسرت DET/اين Ne/لغو P/به N/ارشاد Ne/مسوولان Ne/واكنش Ne/عدم CONJ/اما  

 Ne/جلسه Ne/برگزاري P/به ADV/تنها N/موسيقي Ne/خانه CONJ/تا V/دش AJ/باعث

 V ./PUNC/نكند N/اكتفا AJ/اش العاده فوق

 AJe/بزرگ Ne/گردهمايي V/كرد N/اعلام ADV/گذشته Ne/روز N/خانه DET/اين  

 POSTP/را N/ها كنسرت AJe/غيرقانوني Ne/لغو P/به N/اعتراض P/در N/موسيقي Ne/اهالي

  .V ./PUNC/كند مي AJ/برگزار N/چهارشنبه Ne/روز
  
  

هاي اسمي و صفتي نگارهرفع ابهام از برچسب نحوي هم الگوهاياي از اعمال قبل از ارائة برونداد نمونه     
هاي اسمي و نگارهرفع ابهام از برچسب نحوي هم(افزار ، لازم است دربارة اين نرم»ي«فارسي مختوم به 

  :توضيحاتي اضافه شود) »ي«صفتي فارسي مختوم به 
هاي اجزاي  با جستجو در برچسب. نويسي پايتون استفاده شده است سازي قوانين از زبان برنامه براي پياده     

زن هضم، عبارات داراي الگوهاي مدنظر مشخص شد و  شده به متن ورودي توسط برچسب كلام اعمال
كند كه با  برنامه به اين صورت عمل مي. رسي قرار گرفتشده مورد بر ها با قوانين ارائه وضعيت انطباق آن

تك قوانين را در شود، تك ختم مي» ي«اي مواجه شود كه به  هرگاه با واژه هاي متن، واژه ةكليپيمايش در
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در هر قاعده در نظر » ي«مختوم به  ةبه اين معنا كه اين واژه را به عنوان واژ. كند مورد اين واژه بررسي مي
با    به منظور آشنايي .شده در قاعده همخواني دارد يا خير كند كه آيا با الگوي ارائه و بررسي ميگيرد  مي
  : شود سازي يكي از قوانين براي نمونه تشريح مي پياده چگونگيعملكرد برنامه،   ةنحو

  
   (ADJ)صفت+ لهجه/زبان: 36 قاعدة

  
، »ي«مختوم به  ةشود كه آيا واژة قبل از واژ  ميهاي منطبق با اين الگو بررسي  براي يافتن نمونه     
  .شود به اين واژه اختصاص داده مي» صفت«است؟ اگر اينگونه بود برچسب » لهجه«يا » زبان« ةواژ
 و »هضم« ابزار خصوص در سپس شود،پرداخته مي معيار ارزيابي  معرفي اين دو به ابتدا ادامه، در     

 انجام هاي ارزيابي انواع نيز پايان در. شودارائه مي توضيحات بيشتري ابزار اين از استفاده به مربوط مسائل
  .شرح داده خواهد شد ها آن به مربوط نتايج و شده

  

 ارزيابي معيارهاي  -3-3-3-1

. هستند »اف معيار« و »صحت« پژوهش اين در استفاده مورد ارزيابي معيار دو شد، اشاره كه همانطور     
 سطح در افزار نرم كلي ارزيابي كه است شده استفاده مواردي در »صحت معيار» شده، انجام هاي ارزيابي در

 دقت جزئي ارزيابي هدف، كه است رفته كار به هنگامي نيز » اف معيار« و بوده نظر مد ها برچسب تمامي
  .است بوده مجزا صورت به ها برچسب تك تك سطح در سامانه

  »صحت«معيار   -3-3-3-1-1

 به سيستم كه هايي برچسب مجموع از: كرد تعريف اينگونه توان مي را معيار اين شكل، ترين ساده به     
 با درصد چند عبارتي به يا هستند صحيح درصد چند است، داده اختصاص) نگارشي علائم و( ها واژه

 .دارند انطباق اند، شده مشخص انساني نيروي توسط كه درست، هاي برچسب

  :شود مثال زير را مطرح كرد مي موضوع شدن تر روشن براي     
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 دهد مي نشان را هايي برچسب رديف دوم است، نظر مورد جملة هاي واژه رديف اول جدول زير، در     
 كه بينيم مي را هايي برچسب رديف سوم، در و است شده داده اختصاص ها به واژه انساني نيروي توسط كه

  .است كرده مشخص ها واژه براي كلام اجزاي دهي برچسب سيستم

  

 مثال براي معيار صحت  -1-3جدول 

  . كرد مي تحميل  زيبا به را خود شخصي نظرات  او  واژه
برچسب 
 انساني

PRON  ADJ  PRO P  P  N  N  V  DELM 

برچسب 
 ماشيني

PRO N  N  PRO P  P  ADJ N  V  DELM 

 

 با سيستم توسط شده مشخص برچسب 8 برچسب، 10 مجموع از شود، مي ملاحظه كه همانطور     
 سيستم ،)»زيبا« خاص اسم و »شخصي« صفت يعني( مورد دو در و دارند انطباق انساني هاي برچسب
 درصد 80 مثال اين براي صحت معيار مقدار بنابراين .است نشده داده تشخيص درستي به را ها برچسب
  :بود كه طبق فرمول زير محاسبه شده است خواهد

 

صحيحهاي  تعداد برچسب   8  

ها تعداد كل برچسب      10 
  

  

 

=    ٨٠٪ =  )Accuracy( صحت  =
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  اف معيار -3-3-3-1-2

  :آيد مي دست به 27يفراخوان و 26دقت معيار دو تركيب اين معيار از

 

 كه سيستم به درستي تشخيص داده است xهاي  تعداد برچسب

 تشخيص داده شده توسط سيستم xهاي  تعداد كل برچسب  

  

 

 كه سيستم به درستي تشخيص داده است xهاي  اد برچسبتعد        

 اي كه نيروي انساني برچسب زده است در داده xهاي  تعداد كل برچسب   

 

    2 x P x R 

       P+R 

 

  :شود مي ذكر مثالي موضوع بيشتر شدن روشن منظور به هم اينجا

  

  

  

 

                                                            
26 Precision 
27 Recall 

  )P( تدق  =

  )R( فراخواني  =

  معيار اف  =
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 مثال براي معيار اف  -2-3جدول 

پرداخ  واژه
  تن

  از بخشي مسائلي  چنين  به
وظي
  فة

  .  است  ما

برچسب 
 انساني

N P  SPEC N  N  P  N  PRO V  DELM 

برچسب 
 ماشيني

N P  SPEC  N  ADJ  P  N  PRO  V  DELM  

 

 :شوند مي محاسبه زير شكل به فوق مثال در N برچسب براي اف معيار و فراخواني دقت، هاي معيار

    3 

    3 

    3 

    4 

    2 x 1 x 0.75 

      1 + 0.75 

  

 Nها برچسب  زن در تمام مواردي كه به واژه شود در اين مثال هرچند برچسب همانطور كه ملاحظه مي     
، اما تمام مواردي )در نتيجه دقت آن صد درصد بوده است(اختصاص داده است درست عمل كرده است 

فراخواني سيستم كامل (بوده است را نتوانسته است درست تشخيص بدهد  Nها  كه برچسب انساني آن
ار آن در اين مثال شود كه مقد استفاده مي» معيار اف«به منظور تأثير دادن هر دوي اين معيارها، از ). نبوده

  .درصد است 85نزديك به 

= 1  =P  

= 0.75=  R  

≈ 0.85 =  F1  
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 پردازش پيش براي مختلفي امكانات كه است  28پايتون كتابخانة يك هضم همانگونه كه ذكر شد، ابزار     
/ يواحدساز ،29يساز نرمال از عبارتند امكانات اين جملة از. دهد مي قرار محققين اختيار در فارسي زبان
 .31نحوي ةتجزي كلام و اجزاي زني برچسب ،30سازي سرواژه قطعه كردن متن، قطعه

 زبان متني پيكرة« با كه كند مي استفاده مدلي از فرض پيش صورت به هضم كلام اجزاي زن برچسب     
هاي پيشين مرتبط با پژوهش حاضر در  پژوهش اينكه به توجه با سويي از. است شده داده آموزش » فارسي

به » اسم «دهي هاي اسمي و صفتي به منظور كمك به برچسبنگارهواژي همبررسي ساخت«(نگارنده 
 از) » هاي اسمي و صفتي فارسينگارهرفع ابهام از برچسب نحوي هم «و »  هاي علميها در پيكرهكليدواژه

 به دو دليل مهم اين بخش از پژوهش نيز در است، شده استفاده الگوها استخراج براي »خان جن بي پيكرة«
 تأثير بررسي و ها ارزيابي انجام جهت انساني نيروي هاي برچسب حاوي دادة عنوان به همين داده از بايد

 :كرد استفاده الگوها افزودن

 با) هضم هاي برچسب مجموعة نتيجه در و( فارسي زبان متني پيكرة 32هاي برچسب همجموع اينكه اول -
 با را هضم با زني برچسب مستقيماً شود نمي بنابراين است متفاوت خان جن بي پيكرة هاي برچسب مجموعة
 .زني هضم اعمال كرد شده را بر اساس برچسب سنجيد و الگوهاي استخراج خان جن بي پيكرة هاي برچسب

 10 حدود پيكرة يك است، شده داده آموزش آن اساس بر هضم كه فارسي، زبان متني پيكرة ثانياً -
 آن از اي زيرمجموعه خود) كلمه ميليون 2,6 حدود حجم با( خان جن بي پيكرة كه است اي كلمه ميليون
 نبايد اصولاً اينكه آن و آورد مي وجود به زني برچسب ارزيابي براي را ديگري مشكل مسئله اين. است
 .شود گرفته كار به نيز آن ارزيابي براي است رفته كار به سيستم آموزش براي قبلاً كه اي داده

                                                            
28 Python Library 
29 Normalization 
30 Lemmatization 
31 Syntactic parsing 
32 Tagset 
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 خان جن بي دادة از استفاده با هضم كلام اجزاي زن برچسب براي جديدي مدل اين است كه حل راه     
 پيكرة هاي برچسب مجموعة همان حالت اين در هضم هاي برچسب مجموعة نتيجه در. شود داده آموزش

 .اند شده تعريف ها آن اساس بر نيز پيش از اين الگوها كه خواهند بود خان جن بي

 10 به خان جن بي پيكرة كل هاي مشابه، پژوهش در موجود روال مطابق با توجه به توضيحات فوق،     
 ترتيب اين به. شد استفاده ارزيابي براي بخش يك و سيستم آموزش براي آن بخش 9 شد كه تقسيم بخش
 ها داده بودن تكراري مشكل ارزيابي هنگام و هستند مجزا هم از كاملاً 34آزمون دادة و 33آموزش دادة

 .ندارد وجود

 هم و كلام اجزاي زن برچسب فرض پيش مدل در هم كه است اين هضم ابزار خصوص در ديگر نكتة     
 گرفته نظر در 35درشت هاي برچسب است، شده داده آموزش خان جن بي پيكرة اساس بر كه مدلي در

 داده اختصاص) اسم(» N« برچسب »اندركاران دست« چون اي واژه براي مثلاً كه معنا اين به اند؛ شده
 هاي برچسب مجموعة با توجه به اين مطلب،). عام .جمع .اسم(» N_PL_COM« برچسب نه و شود مي

  :است زير شرح خان به جن در مدل آموزش داده شده با پيكرة بي استفاده مورد

  

  

  

  

  

  
                                                            
33 Train data 
34 Test data 
35 Coarse-grained 
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 خان جن هاي پيكرة بي مجموعة برچسب  -3-3جدول 

 # برچسب عنوان
.ADJ 1 صفت
.ADV 2 فيد

.AR 3 عربي
.CON 4 حرف ربط
.DELM 5 جداكننده

.DET 6 حرف تعريف
.IF 7 ادات شرط

.INT 8 حرف صوت
.MORP 9 تكواژ

.MQUA 10 سورگستر
.MS 11 علامت رياضي

.N 12 اسم
.NN 13 گستره عدد
.NP 14 گروه اسمي
.OH 15 حرف ندا

.OHH 16 منادي
.P 17 حرف اضافه

.PP 18 اي گروه حرف اضافه
.PRO 19 ضمير
.PS 20 وارهجمله
.QUA 21 سور

.SPEC 22 نماكيفيت
.V 23 فعل
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 به بودند شده تدوين 36ريز هاي برچسب اساس بر كه الگوهايي ارزيابي براي را مشكلاتي فوقمسئلة      
  :از عبارتند قواعد اين. آورد مي وجود

  

  ساز در الگوها هاي مشكل برچسب  -4-3جدول 
  عنوان برچسب سازمشكل)هاي(برچسب الگوشمارة

3 ADJ_SUP صفت عالي  
6 ،18 ،19  N_SING_CN اسم مفرد عدد اصلي  

27  ADJ_SUP ،V_PRE  صفت عالي، فعل اسنادي  
30 ADV_NI_NQ_SIM قيد غيرپرسشي غيركمي ساده  

  

و  ADJ_SUP ،N_SING_CN ،V_PREبه همين دليل چهار برچسب      

ADV_NI_NQ_SIM  هاي مورد استفاده اضافه شد و در نتيجه مجموعة  برچسبنيز به مجموعة
  .برچسب است 27برچسب نهايي شامل 

  

 ها و نتايج آزمايش -3-3-3-2

هاي  زن اجزاي كلام، آزمايش شده به برچسب به منظور ارزيابي دقيق تأثير افزودن الگوهاي استخراج     
زن هضم با دادة  ها برچسب كه در تمام آنانجام شد » اف«و معيار » صحت«مختلفي بر اساس دو معيار 

انجام و ) خان جن بي 0,1(زني بر روي دادة آزمون  آموزش داده شده و برچسب) خان جن بي 0,9(آموزش 
هاي انجام شده به شرح زير  آزمايش. اند هاي انساني دادة آزمون مقايسه شده هاي هضم با برچسب برچسب
 :هستند

                                                            
36 Fine-grained 
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 هضم بدون الگوها و با الگوها كلام اجزاي زن كلي برچسب دقت -3-3-3-2-1

هاي اسمي و صفتي نگارهدهي با در نظر گرفتن الگوهاي رفع ابهام از همبه منظور ارزيابي دقت برچسب  
گذاري شد، ، متني كه پيش از اين به ابزار هضم به عنوان ورودي وارد شده بود و برچسب» ي«مختوم به 

ها مورد بازبيني قرار گرفت و به صورت زير نمايش داده الگوها مجدداً برچسباين بار با در نظر گرفتن 
  :  شودمي

  :متن نمونه

 مطالباتي اند؛ هميشه از تر جدي ارشاد وزارت و دولت از شان مطالبات پيگيري در بار اين موسيقي اهالي     
 كرده صادر ارشاد وزارت را آنها اجراي مجوز كه است هايي كنسرت لغو درباره آنها از اي عمده بخش كه

 پيش آنجا تا و كرد تجربه را بسياري فرودهاي و فراز گذشته سال دو طول در كه بود اي حاشيه اين. است
 در موسيقي هاي كنسرت لغو هرچند. انجاميد ارشاد پيشين وزير جنتي، علي استعفاي به كه رفت

. شود متوقف جديد ارشاد وزير عنوان به اميري صالحي سيدرضا انتخاب با كه نبود اي مساله ها شهرستان
 دولت ارشاد وزير انتخاب براي كه هايي زني گمانه و جديد كابينه معرفي به مانده روز چند فاصله در حالا

 آنها آخرين. كند مي نرم پنجه و دست ها حاشيه همين با هم باز موسيقي حوزه شده مطرح دوازدهم
 شهر اين دادستاني دستور با گذشته جمعه كه كنسرتي بود؛ قوچان شهر در ناظري حافظ و شهرام كنسرت

 مياني روزهاي در شان اجراي منتظر تا گذشتند قوچان در اجرا خير از ها ناظري كه شد طور اين. شد لغو
 هاي واكنش گذشته روز چند در كنسرت اين لغو اما. بمانند كشور وزارت سالن و تهران در مردادماه
 اي جلسه برگزاري قول موسيقي خانه كه گرفت بالا جايي تا كار و داشت پي در را موسيقي اهالي مختلف

 ها كنسرت اين لغو به ارشاد مسوولان واكنش عدم اما. داد را موضوع اين به رسيدگي براي العاده فوق
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 كرد اعلام گذشته روز خانه اين. نكند اكتفا اش العاده فوق جلسه برگزاري به تنها موسيقي خانه تا شد باعث
  .كند مي برگزار چهارشنبه روز را ها كنسرت غيرقانوني لغو به اعتراض در موسيقي اهالي بزرگ گردهمايي

  

--N اهالي
 - - N موسيقي

 - - ADV بار اين
--P در

 N rule01aN پيگيري
 - - N شان مطالبات

--P از
 - - N دولت

 - - CON و
--N وزارت
--N ارشاد
 - - ADJ تر جدي

 - - P از
--V-PRE اند هميشه

 - - DELM ؛
 - - N مطالباتي

--CON كه
 - - N بخش
 - - ADJ اي عمده

--P از
 - - PRO آنها

 - - P درباره



   46 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

--N لغو
 - - N هايي كنسرت
 - - V-PRE است
--CON كه

 - - N مجوز
 - - N اجراي
--PRO آنها
 - - P را

 - - N وزارت
 - - N ارشاد
--ADJ صادر
 - - ADJ كرده
 - - V-PRE است

. DELM - - 
 - - DET اين

Nrule23aN اي حاشيه
 - - V بود
 - - CON كه
--P در

 - - N طول

 دو
N-SING-
CN - - 

--N سال
 - - ADJ گذشته
 - - N فراز
 - - CON و

--N فرودهاي
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--ADJ بسياري
 - - P را

 - - N تجربه
--V كرد
 - - CON و
 - - P تا

--N آنجا
 - - N پيش
 - - V رفت
 - - CON كه
--P به

 N rule01aN استعفاي
 - - N علي
Nrule22aN جنتي

، DELM - - 
--N وزير
--ADJ پيشين
 - - N ارشاد

 - - V انجاميد
. DELM - - 

 - - CON هرچند
--N لغو

 - - N هاي كنسرت
 - - N موسيقي

 - - P در
--N ها شهرستان
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--N اي مساله
 - - V نبود
 - - CON كه
--P با

 - - N انتخاب
 - - N سيدرضا
--N صالحي
 - - N اميري

 - - P به
 - - N عنوان
--N وزير
 - - N ارشاد
 - - ADJ جديد
--ADJ متوقف
 - - V شود

. DELM--
 - - ADV حالا
 - - P در

--N فاصله

 چند
N-SING-
CN - - 

 - - N روز
--ADJ مانده

 - - P به
 N rule01aN معرفي
 - - N كابينه
--ADJ جديد
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--CON و
 - - Nهايي زني گمانه
 - - CON كه

--P براي
 - - N انتخاب
 - - N وزير
--N ارشاد
 - - N دولت

 - - ADJ دوازدهم
 - - ADJ مطرح
--ADJ شده
 - - N حوزه

 - - N موسيقي
--ADJ باز
 - - CON هم
--P با

--DET همين
 - - N ها حاشيه
 - - N دست

--CON و
 - - N پنجه
 - - ADJ نرم
--V كند مي

. DELM - - 
 - - ADJ-SUP آخرين

--PRO آنها
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--N كنسرت
 - - N شهرام

 - - CON و
--N حافظ
 - - N ناظري

 - - P در
--N شهر

 - - N قوچان
 - - V بود
 - - DELM ؛

--N كنسرتي
 - - CON كه

 - - N جمعه
--ADJ گذشته

 - - P با
--N دستور

--N دادستاني
 - - DET اين
 - - N شهر
--N لغو
 - - V شد

. DELM--
 - - N طور اين
 - - V شد
 - - CON كه

--N ها ناظري
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--P از
 - - N خير
 - - N اجرا
--P در

 - - N قوچان
 - - V گذشتند

--P تا
 - - ADJ منتظر
 - - N شان اجراي

 - - P در
--N روزهاي
 - - ADJ مياني

 - - N مردادماه
--P در

 - - N تهران
--CON و

--N سالن
 - - N وزارت
 - - N كشور
--V بمانند

. DELM - - 
--CON اما
 - - N لغو
 - - DET اين

 - - N كنسرت
--P در
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 چند
N-SING-
CN--

 - - N روز
 - - ADJ گذشته
--N هاي واكنش
 - - ADJ مختلف
 N rule14 ADJ اهالي

--N موسيقي
--P را
 - - P در
 N rule01aN پي

--V داشت
 - - CON و

 - - N كار
--P تا

 N rule01aN جايي
 - - ADJ بالا

--V گرفت
 - - CON كه
 - - N خانه

--N موسيقي
 - - N قول

 - - N برگزاري
--N اي جلسه
--ADJ العاده فوق
 P rule14 ADJ براي

 N rule01aN رسيدگي
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--P به
 - - DET اين

 - - N موضوع
--P را
 - - V داد

. DELM--
 - - CON اما

 - - N عدم
 - - N واكنش
--N مسوولان

 - - N ارشاد
 - - P به
--N لغو
 - - DET اين

 - - N ها كنسرت
--N باعث
 - - V شد
 - - P تا

--N خانه
 - - N موسيقي

 تنها
ADV-NI-
NQ-SIM - - 

--P به
 N rule01aN برگزاري

 - - N جلسه
 - - N اش العاده فوق
--N اكتفا
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--V نكند
. DELM - - 

--DET اين
 - - N خانه
 - - N روز

--ADJ گذشته
 - - N اعلام
 - - V كرد

 - - N گردهمايي
--ADJ بزرگ
 N rule14 ADJ اهالي

 - - N موسيقي
--P در

 - - N اعتراض
 - - P به
--N لغو

 - - ADJ غيرقانوني
 - - N ها كنسرت

--P را
 - - N روز

 - - N چهارشنبه
--ADJ برگزار

 - - V كند مي
. DELM--
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بايد  الگوهابه منظور ارزيابي . است الگوهااعمال ستون چهارم برچسب و ستون دوم برچسب هضم: نكته    
ممكن مربوط به اين پژوهش هضم در فايل  هايبرچسب، به همين خاطر شدداده ميهضم مجدداً آموزش 

به عنوان مثال كلمة  .متفاوت باشد آمده است كميهضم كه از سايت هضم به دست  هايبرچسباست با 
شده است، گذاري برچسب Ne، در سايت هضم به صورت » كنسرت شهرام ناظري«در عبارت » كنسرت«

  .نشان داده شده است eزيرا كسرة اضافه را با 

با ) ها در سطح تمامي برچسب( زن اجزاي كلام هضم به صورت كلي در اين آزمايش دقت برچسب     
با «در حالت . انجام شده است» بدون الگوها«و » با الگوهاي«استفاده از معيار صحت و در دو حالت 

هاي اسمي و نگارهرفع ابهام از برچسب نحوي هم«شده در طرح پژوهشي  استخراجتمامي الگوهاي » الگوها
نتايج اين آزمايش به شرح . شوند زني به كار گرفته مي در هنگام برچسب» ) 1395: علايي(صفتي فارسي 

  .زير است

  

  زن هضم كلي برچسب )Accuracy(درصد صحت   -5-3جدول 
  با الگوها بدون الگوها

95,690 94,351 
  

درصدي  1,339شده موجب كاهش  كارگيري الگوهاي استخراج شود به همانطور كه ملاحظه مي     
دامنة محدود » با الگوها«و » بدون الگوها«علت اختلاف كم ميان دو حالت . زني شده است صحت برچسب

در » ي«مختوم به هاي  شده تنها در مورد واژه هاي استخراج به عبارت ديگر قاعده. اثرگذاري الگوها است
. شوند هاي خاصي قرار داشته باشند اعمال مي ها بلكه مواردي كه در بافت دادة آزمون، آن هم نه تمام آن

دهند و در نتيجه حداكثر  هاي دادة آزمون را تشكيل مي درصد از كل واژه 5,17اين موارد در مجموع 
  .تواند همين مقدار باشد ميزان تĤثير الگوها مي
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  بدون الگوها و با الگوها هضم هاي برچسب تك تك دقت  -3-3-3-2-2

ها را بر اساس  تك برچسب زني در سطح تك كارگيري الگوها بر دقت برچسب جدول زير تĤثير به     
  :كند گزارش مي» اف«معيار 

  هاي هضم بر اساس معيار اف تك برچسب دقت تك  -6-3جدول 
  ميزان تاثير  الگوهابا الگوهابدون برچسب

V-PRE 0.94588 0.94576 -0.00012 
N-SING-
CN 0.67365 0.67319 -0.00047 
V0.973730.97313-0.00060 
CON 0.97998 0.97692 -0.00306 
SPEC0.662580.6563-0.00628 
P 0.98828 0.97823 -0.01005 
ADV 0.85263 0.84094 -0.01170 
N0.971030.95683-0.01421 
ADJ 0.92429 0.88862 -0.03567 
ADV-NI-
NQ-SIM 0.69769 0.66057 -0.03713 
PRO0.962310.89667-0.06565 
QUA0.838370.73856-0.09981 
PS 0.58065 0.42857 -0.15207 
MORP0.566370.38000-0.18637 
INT 0.43750 0.07692 -0.36058 
OH 0.84615 0.33333 -0.51282 

 

تأثير مثبت نداشته ها  هيچ يك از برچسبكارگيري الگوها در مورد  شود به همانطور كه ملاحظه مي     
ها صفر بوده است در جدول فوق  هايي كه ميزان تأثير افزودن الگوها بر تشخيص آن برچسب. است

  .اند گزارش نشده
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  زن برچسب دقت بهبود در قاعده هر تأثير  -3-3-3-2-3

جدول زير . زن بوده است تك الگوها بر بهبود دقت برچسب هدف از اين آزمايش بررسي تأثير تك     
بر صحت لازم به توضيح است كه براي محاسبة تأثير هر قاعده، معيار . دهد نتيجة اين آزمايش را نشان مي

لگوها محاسبه شده اساس تمام مواردي كه قاعده اعمال شده است يك بار بدون الگوها و يك بار با ا
اعمال  هاي پيكرة آزمون قابل اند در مورد هيچ يك از واژه الگوهايي كه در جدول زير ذكر نشده. است
  .اند نبوده

  تك الگوها ميزان تأثير تك  -7-3جدول 
  ميزان تاثير  الگوهابا   الگوهابدون  قاعده
rule01a 0.97659 0.87992 -0.09668 
rule01b 0.97076 0.83041 -0.14035 
rule02a 0.87500 0.63333 -0.24167 
rule02b 1.00000 0.83333 -0.16667 
rule03 0.90000 0.42500 -0.47500 
rule05a 0.83784 0.40541 -0.43243 
rule06a 1.00000 1.00000 0.00000 
rule06b 0.75000 1.00000 +0.25000 
rule07 0.88235 0.43529 -0.44706 
rule08 0.93939 1.00000 +0.06060 
rule08DELM_hazm 0.95745 0.72340 -0.23404 
rule09a 0.94650 0.93631 -0.01019 
rule09b 0.87146 0.76113 -0.11032 
rule10a 0.93043 0.73913 -0.19130 
rule10b 0.95475 0.77376 -0.18100 
rule11 0.96335 0.93194 -0.03141 
rule12a 0.94737 0.10526 -0.84211 
rule12b 1.00000 1.00000 0.00000 
rule13 0.91667 0.83333 -0.08333 
rule14 0.94541 0.45472 -0.49069 
rule15a 0.95578 0.57331 -0.38247 
rule15b 0.94521 0.80822 -0.13699 
rule18 0.86900 0.44541 -0.42358 
rule20 0.95604 0.68132 -0.27473 
rule21a 0.94406 0.81119 -0.13287 
rule22a 0.94820 0.57320 -0.37500 
rule23a 0.96482 0.81407 -0.15075 
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rule24 0.92000 0.82667 -0.09333 
rule25 1.00000 1.00000 0.00000 
rule26 0.97826 0.93478 -0.04348 
rule27 0.95833 0.95833 0.00000 
rule28 0.92488 0.77934 -0.14554 
rule29a 0.94286 0.56190 -0.38095 
rule30 0.98182 0.45455 -0.52727 
rule31 1.00000 0.82000 -0.18000 
rule32 0.78947 0.52632 -0.26316 
rule33a 0.94156 0.43723 -0.50433 
rule34a 0.94884 0.60930 -0.33953 
rule35 1.00000 1.00000 0.00000 
rule36 1.00000 0.80769 -0.19231 

 

دهندة عملكرد درست آنها در مورد اكثر  نشان الگوهادرصد براي بسياري از  80دقت بالاي      
زن هضم هم در اين موارد دقت خوبي  شود به دليل اينكه برچسب اما همانطور كه ملاحظه مي. هاست واژه

  .شود داشته است، تĤثير مثبتي در عملكرد كلي ديده نمي

زن  اند را به برچسب زني داشته كه تأثير مثبت در برچسب الگوهايينهايتاً بر اساس جدول فوق اگر تنها      
درصد نسبت به  1,34شود كه  درصد مي 95,691زن  كلي برچسب) Accuracy(اضافه كنيم صحت 

  .بالاتر است ، شود استفاده  حساس به بافت نحوي يالگوها حالتي كه از تمام

هاي حوزة پردازش  ها و معيارهاي رايج در پژوهش ها و معيارهايي كه ذكر شد از روش امي روشتم     
. هاي مرجع اين حوزه يافت ها را در بسياري از كتاب توان توضيحات مربوط به آن زبان طبيعي هستند و مي

هاي  داده و) Accuracy(، توضيحات مربوط به معيار صحت  2009براي مثال در جورافسكي و مارتين 
  .ارائه شده است 13در فصل »  اف« ، و توضيحات مربوط به معيار5آزمون و آموزش در فصل 
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  فصل چهارم
اجزاي كلام دهي به معرفي سامانة برچسب

براي متون فارسي
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  دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيمعرفي سامانه برچسب

با استفاده از  اين  .باشدقابل مشاهده مي   http://138.201.69.71 لينك سامانه از طريق آدرس 
  :را در قسمت مربوطه وارد كرد شود كه بايد نام كاربري و گذرواژهاي باز ميآدرس صفحه

و   txtتوان تايپ كرد و يا با فرمت شود كه در قسمت مربوطه متن ورودي را ميسپس صفحة زير باز مي
docx كپي و پيست نمود:
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وجود » رفع ابهام«اي تحت عنوان همانگونه كه مشخص است، در گوشة سمت راست تصوير، گزينه     
-گذاري متن، برخي از قواعد مفيد رفع ابهام از همه، سامانه علاوه بر برچسبدارد، با انتخاب اين گزين

گيرد و در صورت اشتباه بودن برچسب را به كار مي» ي-«هاي اسمي و صفتي فارسي مختوم به نگاره
  .دهدها با استفاده از قواعد مذكور، اختصاص مينگارهنحوي، برچسب درست را به اين هم

صي براي ورود متن در نظر گرفته نشده است، حتي اگر متن حاوي اشكال و جدول محدوديت خا      
براي نمونه، متن زير در اين . كندگذاري لحاظ ميها را براي برچسبباشد، سامانه تنها متن موجود در آن

 :قسمت به سامانه وارد شده است

چون . اندازه ي تيم كاري مهم است فضا و محيط كاري كه در آن مشغول به فعاليت هستيم به           
جايي است كه در آن روزانه ساعات طولاني را مشغول به فعاليت هستيم و انجام وظايف و  فضاي كاري

بنابراين علاوه بر داشتن يك محيط كاري با تجهيزات كافي و امكانات خوب دوستانه   .مسئوليت ها هستيم
 .ي بتواند به خوبي به انجام مسئوليت هايش بپردازدمهم است كه يك تيم كار  بودن اين محيط نيز 
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  :شودكنيم و صفحه زير باز ميرا انتخاب مي»  ثبت« پس از وارد كردن يا بارگذاري فايل مربوطه، گزينة 
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اند و هر گذاري شدهشود، كلمات موجود در متن برچسبدر اين قسمت، همانگونه كه ملاحظه مي     
با كليك كردن . موجود است، مشخص شده است»  POSراهنماي « صي كه دربرچسب به رنگ مشخ

ها همراه توان فراواني واژه، در قسمت گوشة سمت راست، دومين گزينه، مي»هافراواني واژه«روي گزينة 
  :با برچسب مربوطه ملاحظه نمود
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، كليك كرد و همين فهرست را در فايل اكسل »دريافت خروجي«توان روي گزينة در اين قسمت مي     
  . ملاحظه نمود و ذخيره كرد
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وجود دارد، با » هافقط اسم«اي تحت عنوان شود در قسمت پايين، گزينههمانگونه كه ملاحظه مي     
كاربرد تهية فهرستي از (شود ها نمايش داده ميكليك كردن روي اين گزينه، در همين صفحه تنها اسم

بندي اطلاعات دهي و طبقهها و سامانها در متون، در قسمت استخراج كليدواژهها همراه با فراواني آناسم
  ). است
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ها را در ها و فراواني آنتوان خروجي فهرست اسم، مي»دريافت خروجي«با كليك كردن روي گزينة 
  .فايل اكسل مشاهده و ذخيره نمود

را انتخاب كرد و فرآيند را » ثبت متن جديد«توان گزينة ارد كردن متن جديد، در هر مرحله ميبراي و
  .مجدداً شروع كرد
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  پنجمفصل 
  گيرينتيجه
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 گيرينتيجه

كلمات  واژي زبان، در برخورد باگذاري، به دليل عدم اشراف به قواعد ساختهاي برچسبسامانه           
ها مربوط به شكل يكسان يكي از اين پيچيدگي. واژي، توان محدودي دارندهاي ساختداراي پيچيدگي

هاي بسياري به دليل نگارهدر فارسي هم. شودبرخي از تكواژها است كه باعث ابهام در متون فارسي مي
هاي متني ها در پيكرهنگارهبررسي كلي هم .آيندواژة فارسي، به وجود ميهاي موجود در ساختپيچيدگي

-توان گفت، بيشتر همها قابل توجه است و ميها در پيكرهنگارهدهد كه تعداد همموجود فارسي نشان مي

يكسان بودن نمود نوشتاري تكواژ ها، در اثر نگارهاكثر اين هم. ها دارندها فراواني بالايي در پيكرهنگاره
معني يا اشيا، مكان، اسمي كه دال بر شغل يا محافظت و دارندگي است، اسماسم (ساز ياي نكره، ياي اسم

صفت فاعلي و (ساز ، شناسة دوم شخص مفرد و ياي صفت)تصغير و تحبيب، اسم مصدر يا حاصل مصدر
سوال مطرح در . اندو ياي متصل به گروه اسمي به وجود آمده) مفعولي، صفتي كه دال بر نسبت است

، »ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهكه آيا با رفع ابهام از برچسب نحوي هم بودپژوهش حاضر اين 
زني خودكار، افزايش هاي متني فارسي دارند، كارايي يك سيستم برچسبكه فراواني بالايي در پيكره

رفع دهي خودكار را با در نظر گرفتن اي طراحي كرد كه عمل برچسبتوان سامانهميابد و در نهايت مي
براي در فارسي، با كارايي بهتري انجام دهد؟ » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهابهام از برچسب هم

هاي انجام شده در ابتدا به مرور پيشينة پژوهش و ذكر پژوهشپاسخ به سوالات مطرح در اين پژوهش، 
هاي  يكي از سيستم در فصل سوم علاوه بر معرفي. شددهي به اجزاي كلام پرداخته حوزة برچسب

افزار به ارزيابي نرمشد و ، روش انجام پژوهش ذكر » هضم«دهي خودكار به اجزاي كلام، به نام برچسب
در فارسي نيز » ي-«هاي اسمي و صفتي مختوم به نگارهتهيه شده جهت رفع ابهام از برچسب نحوي هم

تأثير مثبت در  كه الگوهاي حساس به بافت نحوياگر تنها  اين نتيجه به دست آمد كهنهايتاً  .شدپرداخته 
زن  كلي برچسب) Accuracy(صحت  ،اضافه كنيم  »هضم«زن  برچسباند را به  زني داشته برچسب
 حساس به بافت نحوي  يالگوها درصد نسبت به حالتي كه از تمام 1,34شود كه  درصد مي 95,691
دهي به اجزاي كلام، اين الگوها لحاظ شدند و انة برچسببنابراين در تهية سام .بالاتر است ، شود استفاده 
معرفي سامانة تهيه به فصل چهارم در نهايت . در سامانه در نظر گرفته شد» رفع ابهام«اي تحت عنوان گزينه
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دهي خودكار اجزاي كلام، جهت برچسب) » هضم«دهي موجود به نام مبتني بر سيستم برچسب(شده 
  .پرداخته شده است

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



   70 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

 فهرست منابع فارسي

 

دانشگاه . نظارتي -هاي نيمهنويسه ها در متون فارسي با روشرفع ابهام از هم. 1392. صدقي، ف -
 .دانشكده فني -الزهراء 

 
پژوهشگاه  .هاي اسمي و صفتي فارسينگارهرفع ابهام از برچسب نحوي هم. 1395. علايي، ا  -

 ).  ايرانداك(علوم و فناوري اطلاعات ايران 

 

- هاي اسمي و صفتي به منظور كمك به برچسبنگارهواژي همبررسي ساخت. 1395. علايي، ا -

پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران . هاي علميها در پيكرهبه كليدواژه» اسم «دهي 
 ). ايرانداك(

 
 

زدايي خودكار اجزاي كلام براي پيكره گذاري و ابهامبرچسبسيستم ). 1387(محسني، مهدي  -
 دانشكده مهندسي كامپيوتر. دانشگاه علم و صنعت .متني زبان فارسي

 گذاري اجزاي واژگاني كلام در زبانسيستم برچسب). 1388(، و بهروز مينايي بيدگلي .محسني، م     
 .12پياپي . 2شماره  .هاپردازش علائم و دادهنامه دو فصل. فارسي

 

 

 

 

 

 

 



   71 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

  لاتين فهرست منابع

  

- Assi, M. and Haji Abdolhosseini, M. 2000. Grammatical tagging of a 
Persian corpus. International journal of corpus linguistics. 5 (1) : 69-
82. 
 

- Binot, J.L. 1987. Fragmentation and part of speech disambiguation. 
Proceeding of the third conference on European chapter of the 
Association for computational linguistics. Association for 
computational linguistics. 284-290. 
 

- Felipe, M.M., and Zamorano, J.P. 2000. POS disambiguation and 
Partial Parsing Bidirectional interaction. LREC 
 

- https://github.com/sobhe/hazm 
 

- Indrebo, K., Tao, J. and Trawicki, M. 2005. Automatic word sense 
disambiguation (WSD) system. Marquette university. 
 

- Jurafsky, D., & Martin, J. H. 2009. Speech and Language 
Processing: An Introduction to Natural Language Processing, 
Computational Linguistics, and Speech Recognition (2nd ed., 
Prentice Hall Series in Artificial Intelligence). Upper Saddle River, 
New Jersey: Pearson Education. 

-  
 

- Klyshinsky, E.S., Kochetkova, N.A., Litvinov, M.I., and Maximov, 
V.Yu. 2011. Method of POS disambiguation using information about 
words co-occurrence (for Russian). Multilingual Resources and 
multilingual Applications. 191. 

 
- Makki, R and Homayounpour, M. 2008. Word sense disambiguation 

of Farsi homographs using Thesaurus and Corpus. Advances in 
natural language processing. 5221 : 315-323 of the series lecture 



   72 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

notes in computer science. 6th international conference GoTAL. 
Sweden.  
 

- Marquez, L., Padro, L., and Rodriguez, H. 2000. A machine learning 
approach to POS tagging. Machine learning Kluwer Academic 
Publishers, Boston. Manufactured in the Netherlands. 39 (1).59-91. 

  

- Megerdoomian, Karine (2004). Developing a Persian part-of-speech 
tagger. Proceedings of the 1st workshop on Persian language and 
computer. Pp. 99-105. 
 

- Montoyo, A., Suarez, A., Rigau, G., and Palomar, M. 2005. 
Combining knowledge –and corpus –based Word-Sense-
Disambiguation methods. Journal of Artificial Intelligence Research. 
23: 299-330.  

 

- Pakray, P. and Majumder, G. 2016. NLP-NITMZ: part-of-speech 
tagging on Italian social media text using Hidden Markov Model. 
SHARED TASK ON POSTWITA. 3RD Italian conference on 
computational linguistics. CLiC. 
 

- Ribeiro, R., Oliveira, L., and Trancoso, I. 2002. Morphosyntactic 
disambiguation for TTS systems. LREC 

 
- Roth, D., and zelenko, D. 1998. Part Of  Speech tagging using a 

network of linear separators. Proceedings of the 17th international 
conference on computational linguistics. Association for 
computational linguistics. 2. 

 
- Vorontsov, A. 2004. Quality improvement of POS tagging in 

industrial text processing systems. national Conference On Modeling 
And Simulation, MS. 
 

- Wilks, Y and Stevenson, M. 1998. Word sense disambiguation using 
optimized combinations of knowledge sources. Proceedings of the 
17th international conference on computational linguistics and the 



   73 دهي به اجزاي كلام براي متون فارسيطراحي سامانة برچسب

 

36th annual meeting of the association for computational linguistics 
(COLING-ACL` 98). Montreal, Canada. 2 : 1398-1402.  

 
- Zhao, Q. and Marcus, M. 2009. A simple unsupervised learner for 

POS disambiguation rules given only a minimal lexicon. Proceedings 
of the conference on Empirical Methods in Natural Language 
Processing. Association for computational linguistics.  2: 688-697. 



  

 

 
 
 
 
 
 
 

Abstract 

The aim of the present study is to check the possibility of improving the function of a 
POS tagger system via POS tag disambiguation of Persian noun and adjective 
homographs ending in < ی-  >. The case study in present research is “HAZM” tagger 
system. The POS tag disambiguation program is based on some context-sensitive rules 
extracted via studying homographs in syntactic contexts using knowledge of 
neighboring words (homographs ending in < ی-  > were studied in terms of the history of 
10 windows) in order to decide about the right tag of the homograph based on the 
structure of the sentence. General evaluation of the mentioned POS disambiguation 
program indicates that if some of the context-sensitive rules which play a role in better 
POS tagging are added to “HAZM”, the general accuracy of “HAZM” rises to %95.691 
which is %1.34 higher than the state of applying all rules. Finally a website for POS 
tagging was designed which is based on “HAZM” and it benefits from POS tag 
disambiguation of Persian noun and adjective homographs ending in  < ی-  >. In this 
website it is possible to see the POS tag of the words in the text, the frequency of the 
words with their related tags and the frequency of the nouns. 

 

Keywords: noun and adjective homographs ending in < ی-  >, HAZM, context-sensitive 
rules, POS accuracy, website for POS tagging 
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